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BCTVYII

VY Ham yac ekoJoriyHi npoosieMu HaOyBalOTh BCE OUIBIIOI aKTyaJbHOCTI, IO
pOOUTH MepeKIa €eKOJOTTYHUX TEKCTIB BaKJIMBUM (PAKTOPOM Y MOIIMPEHHI 3HaHb PO
€KOJIOTT4H1 mpobsieMu Ta crnocodu ix BupimeHHs. OCKUIbKH €KOJIOTis € MOPIBHIHO
MOJIO/IOI0 HayKOI0, BOHA Ma€ TEPMIHOJIOT1IO, SIKa BCe Ie iepedyBae B CTalii aKTHBHOTO
(dopMyBaHHA, 10 O0OYMOBIIOE MOTpeOy B (PyHIaAMEHTANIbHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta
aHai31 NUIAXiB (POPMYBAHHS HOBUX TEPMIHIB, Y TOMY UKCJI1 i OMOCEPEIKOBAHO, Yepes
nepexnaa. He MeHIn akTyanbHUM BOA4aeTbes AOCHIIKEHHS BIATBOPEHHS TEPMIHIB
€KOJIOTTYHOT'O0 JHUCKYPCY B PI3HOCTPYKTYPHHX MOBaX (SIK, 30KpeMa, yKpaiHChbKa Ta
aHTJiiichbKa), TOMIYK HAWKpamux CHoco0iB TepeKIagy TNpPOCTHX, CKIQJIHHUX 1
CKJIAJICHUX TEPMIHIB, 3aJ€KHO Bi iX MOP(OJOTiYHOI CTPYKTYpH M KIIBKOCTI
koMmroHeHTiB. Llg mpobnema Bce ImIe 3aiMIIAEThCs AWCKYCIHHOIO B Cy4acHOMY
NepeKIao3HaBCTBI W Joci HE OTpuUMana OJHO3HAYHOro BuUpimeHHs. Tomy
aKTyaJbHicTh TeMH aaHoi KBamidikamiiHoi podotn («OcoOIUBOCTI BIATBOPEHHS
TEPMIHIB €KOJIOT1YHOTO JTHUCKYPCY B aHIJIO-YKPaiHCHKOMY MEpeKiai») He BUKIHKAE
CYMHIBY.

JloCmiIPKEHHSI €KOJIOT1YHOTO TUCKYPCY 3HAMIIIO CBOE BiOOpaKeHHS B poOOTaxX
3aKOPJIOHHMX Ta BITUYM3HAHUX HaykoBIiB: b. bocc’ep, K. I'ammarep, H. Jlepkau,
®. Erepron, B. Xykosceka, M. Konomiens, C. Jloypenc, B. Mymoy, A. Hosikay,
M. Illamcym, A. I1ITi66e, A. ®inn, Ta iHITHX.

[TutanHs, OB’ s13aH1 3 aHAII30M TEPMIHIB 13 MOTJISITY X CIIOBOTBOPY, CTPYKTYPH,
CEMaHTUKA Oynu OO0 €KTOM JOCHIDKEHHS TaKUX BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX
MOBO3HaBIIIB, 5K E. AXyHBa, JI. A3zaposa, JI. binozepceka, C. €nikeeBa, O. Kabum, O.
Kopyneus, I'. JIutBunenko, [[. @ypT Ta iHmHX.

[IpobGnemu mepeknaxy TEpMiHIB CTadu 00’ €KTOM HAYKOBHX PO3BIIOK TaKHX
nocminaukiB, sk H. AiiBazosi, E. bamrora, K. bemsia, O. bepexna, O. ['aBpuiona, 1.
I"apauk, O. I'epacumona, M. I'epman, A. JlepHi, C. €nikeena, FO. 3anauii, B. Kapaban,
T. Kusik, O. Knimenko, C. Konina, O. Kopoyt, O. MenbHUYYK Ta 1HIIUX.

006’€KTOM JOCIIJKEHHSI CTAIM TEPMIHU €KOJIOTTYHOrO IUCKYPCY.



4

IIpeaMeToM IOCTIKEHHS € NUISIXY Mepeaydl TEPMiHIB €KOJIOT1YHOTO AUCKYPCY
B QHIJIO-YKPAIHCBKOMY MEPEKIIAII.

Meta po0oTH mojisrae y KOMIUIEKCHOMY BUBYEHHI TEPMIiHIB €KOJOTIYHOTO
JUCKYpCY Ta BHSBJIEHHI OCOOJMBOCTEH iX BIATBOPEHHS B aHIJIO-YKPAiHCHKOMY
nepexiIaii.

Jlist oCcATHEHHS TIOCTaBJICHOT METH CIYTYIOTh HACTYITHI 3aBJAHHS:

- cXapakTepu3yBaTu (QYHKIIHHO-CTWIICTUYHY CHIENU(]IKY TEKCTIB €KOJIOTTUHOT'O
AUCKYPCY;

- BUCBITJIUTH JICKCUYH1 OCOOJIMBOCTI TEKCTIB €KOJIOTTUHOT'O AUCKYPCY;

- BU3HAYUTH POJIb TEPMIHIB SIK OCHOBHU TEKCTIiB €KOJIOTIYHOTO TUCKYPCY;

- PO3IJIAHYTH 3aKOHOMIPHOCTI MEePEKIIaly TEKCTIB €KOJOTTYHOTO AUCKYPCY;

- MpoaHaJli3yBaTH HAyKOB1 3acajlyd BIATBOPEHHS TEPMIHIB €KOJIOT1YHOIO
TUCKYPCY YKPAIHCHKOK MOBOIO.

- NMPOBECTU KOHTEHT-aHaJ13 BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB €KOJOTTYHOTO TUCKYPCY B
JlupexkTuBax €BpoOnenchbKOro o3y,

- BUSBUTH crenudiKy BIITBOPEHHs TEPMIHIB €KOJIOTIYHOTO JIUCKYpPCY
YKpaiHChKOIO MOBOO B MaTepialli TOCIIIKEHHS.

Martepianom aocaigeHHs1 B Hamii po6oTi ctanmu JlupekTuBu €BponerchbKoro
COI03y 3  EKOJIOriYHOI  TeMaTHKH, po3mimieHi Ha  caiti:  https://eur-
lex.europa.eu/browse/directories/legislation.html.

MeTon0J10TiYHOI0 OCHOBOIO JOCIIKEHHS € CUCTEMa B3a€MOJIOMOBHIOIOUHMX
3araJlbHOHAYKOBUX 1 CIEMiadlbHUX METOMIB, CHOPSIMOBAaHUX Ha OTPUMAHHS
00’ €KTUBHUX Ta JOCTOBIPHUX Pe3yIbTaTiB. [[1s1 po3B'si3aHHS MOCTABICHUX 3aBJaHb
B pOOOTI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHY METOJAUKY AOCHIIKEHHA. M eToJ] TEOPETUUHOTO
aHai3y BUKOPHUCTOBYBABCA JJIA OIPAIIOBAHHS PO3MVITHYTOTO Marepiany; MeETO.
CUHTE3y BHKOPHCTOBYBABCS [IJIsl y3arajbHEHHS BHUCHOBKIB BUCHHX Ta PE3YJIbTATIB
BJIACHUX JIOCIIPKEHbB;, TOPIBHUTLHO-TIEPEKIA03HABUYNNA METOJ] OyJI0 BHKOPUCTAHO
JU1s1 31CTaBJICHHS OPUTIHATIBHOTO TEKCTY aHTIIINCHKOI0 MOBOIO 3 TEKCTOM MEpeKIIamy
YKpaiHCHhKOI0O MOBOIO; METOJ| CYLUIbHOI BUOIPKM BUKOPUCTOBYBABCS ISl BLAOOpY

(akTUYHOrO MaTepialy g MOAAJIBIIOr0 HOro aHamily; KBAaHTUTATUBHHUUN aHaIi3



BUKOPUCTOBYBABCA ISl CTAaTUCTUYHUX TIAPaXyHKIB JaHHUX, OJCPKAHUX Yy XOAi
TOCIIIKECHHS.

HaykoBa HOBHM3HA JTOCHII)KEHHS MOJIATa€ B PO3MIUPEHH] YSIBIECHb PO CIIOCOOU
nepeKsiaay TEPMIHIB y TEKCTaX €KOJIOTYHOr0 JUCKYPCY Ta BUSBICHHI iX cIeUpIYHUX
0COOJIMBOCTEN B aHTJIO-YKPATHCHKOMY TIEPEKIIA/IL.

IIpakTHyHa WiHHICTH HAIIOTO JOCTI/DKCHHS IOJIATa€ B TOMY, IO OTPHUMAaHi
TEOPETUYHI TOJIOKEHHSI Ta TPAKTUYHI PE3ylIbTaTH MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI B
HaBYAIBHHUX Kypcax 3 TeOpii AUCKYpPCY, JTIHTBICTHKU TEKCTY, CTHIIICTUKH, CTICIIKypcax
3 €KOJIIHT'BICTUKH 3 METO0 (DOPMYBaHHS €KOJIOTTYHOTO CBITOIJISITY CTYEHTIB, & TAKOXK
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHTJIHACHKOI MOBH i (UIOJOTIYHUX 1 HE(DLIOJOTTUHHUX
crnemianpsHOCcTeld. OKpIM TOTO, MPAaKTHYHE 3HAYCHHSI POOOTH TOJSTAE B MOXKIMBOCTI
BUKODUCTaHHS MarepiajiB JOCIDKeHHS B Tpoleci (OpMyBaHHS CIOBHUKIB
TEPMIHOJIOT14YHOI JIEKCUKH.

Anpobanisi gocaigxeHnss. YacTKOBO TEOpPETHYHI Ta TMPaKTHYHI Pe3yJbTaTH
TOCHIJDKeHHsT Oyno omnpuintogHeHo Ha VI MibkHapojHi HayKOBO-TIPaAKTHYHIN
KoH(pepeHIii «YmpapiHHS SIKICTIO B OCBITI Ta IPOMKCIIOBOCTI: JOCBIJ, MPOOJIEeMHU Ta
nepcrektuBu» (M. JIpBiB, 2023) Ta MikHAPOAHIN HAYKOBO-IIPAKTHYHIM KOH(PEpEHIiT
«Tpancdopmariii 0coOUCTOCTI, CYCIUIBCTBA Ta PUHKY Ipalli: BUKJIUKH MaOyTHBOTO
Ta BIUIMB Ha ocBiTy» (M. Xapkis, 2023 p.) [16, 17].

Crpykrypa podoru. Kpamidikaiiiina pobota CKIaZa€eTbcsi 31 BCTYIY, TPHOX
PO3/1TiB, BACHOBKIB 1 CHMCKY BUKOPUCTAHUX JKEPEI Ta TOJATKY.

VY BCTymni MOJA€eThCs 3arajbHa XapaKTEPUCTUKA OCIHIIKEHHS: OOTpYHTOBAHO
BUOIp 1 aKTYaIbHICTh TEMH HAYKOBOTO JJOCIIKCHHS, BA3HAYAIOTHCS 00’ €KT, MPEAMET,
MeTa i 3aBJIaHHs pOOOTH, PO3KPUBAETHCS 11 HAYKOBA HOBH3HA I MPAKTUYHE 3HAUYCHHS,
a TaKOXX OMUCYIOTHCS METOAM 1 MaTepiaian JOCIiIKCHHS.

VY mepmioMy po3aili TOMAETHCS KPUTHYHHWA OIS HAYKOBOI JIITEpaTypH,
MPUCBSYEHOI TPOOJIeMaM OIMUCY E€KOJOTIYHOTO JHWCKYpCY, MOro JIEKCUYHHX
OCOOJIMBOCTEN, PpO3TIIANAETHCS MHUTAHHS BU3HAYeHHs, OynoBu U kiacudikamii
TEPMiHiB, 30KpeMa TEPMiHIB €KOJOTTUHOIO TUCKYPCY, BITYU3HSIHUMHU Ta 3apyO 1 KHUMHU

JOCJIITHUKAMHU W TOCTIIKYIOThCSI CIOCOOU MEepeKIIaly TEPMIHIB.



Hpyruii po3aul NPUCBAYEHO aHaI3y BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB €KOJIOITYHOIO
IUCKypCy B TekcTax IupekTuB €C 3 eKOJOriyHOI TEMaTHKH Ta OCOOJUBOCTAM IX
BIITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY MEPEKIIAIL.

Y TperhoMy poO3IUIl MPOBENCHO KOHTEHT-aHali3 BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB
€KOJIOTTYHOT0 AUCKYpCy B JupekTuBax €BponeichKkoro coro3y i BUSBICHO CHEU(IKY
BIITBOPEHHS] TEPMIHIB €KOJIOTIYHOI'O JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO B Marepiail
JOCIII>KEHHS.

VY BucHoBkax c¢GOpMOBaHI OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta TMOJAHO pE3yJbTaTH
JOCIII>KESHHS.

3aranbanii oocsr ckinagae 100 cropinok. OCHOBHUN TEKCT BUKJIAJAeHUNH Ha 79

CTOpIHKaX, CIUCOK BUKOPUCTAHUX JiKEpell ckiaagae 175 HaliMmeHyBaHb.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIU JOCJAKEHHS TEKCTIB
EKOJIOTTYHOI'O JUCKYPCY B JIHIBICTULI

1.1. ®ynkuiifHO-cTHIICTHYHA crienU(]ika TEKCTIB eKOJIOTiYHOT0 TUCKYPCY

VY Ham yac 30epe’keHHs MPUPOIHOTO JOBKIIUIS )KUBUX OPraHi3MiB CTajO OJHIEIO
3 MePIIOYEPTrOBUX MPOOIIEM JIFOJICTBA M TOCHIHKYETHCS B KOHTEKCTI PI3HHX HAYKOBHUX
JUCIUIUTIH, Y TOMY YHCJ1 €KOJIHIBICTUKH. 3BEPHEHHSI PI3HUX HAyK 1O MOHATTA
«EKOJIOTis» 00YMOBIICHO TaK 3BAaHOIO «EKOJIOTi3allieto» HaykoBoro 3HaHHs [ 160].

Exonoriyna npobneMaTuka rnos’s3ye Mix o000 HAyKOBI[IB, MOJITUYHUX JIA4iB,
KYPHAIICTIB, aJENTiB YCIX BHUIIB MHUCTEITBAa HE3aJeKHO BiJ IXHHOI pPacoBoi Ta
HaIlIOHAJLHOI MPUHAICKHOCTI. Takum YWHOM, OaraTo TOHSATH HUHINIHBOTO
€KOJIOTIYHOTO JMCKYPCY BHUXOHSTH 3a MEX1 BY3bKOCHENIaIbHOI KOMYHIKATUBHOI
rajgys3i Ta MOTPAIUISIOTh 70 IHIIUX JUCKYPCUBHUX MpakTHK [158].

TepMmin «auckypc» 3apa3 BHUKOPUCTOBYETHCS ILIUpILIE, HDK HOTO CTaHAapTHE
B)KHMBaHHS, TOOTO OJWHUIIA MOBH, OUIbIAa 3a PEUCHHs, TPYIH BHUCJIOBIIOBaHb, YCi
dbopmMu TeKCTIB 1 yCcHOI B3aeMojii, sk (popmanbHoi, Tak 1 HepopmanbHOi. [llupoke
BUKOPUCTaHHS TEPMIHY JUCKYpC IOYal0 T[I03HAYaTH TEPEKOHAHHS, KOHIEMIII,
00’exTH 200 cTparerii Ta MPaKTUKH, sIKI € YACTUHOIO TUCKYPCUBHUX YTBOPCHD.

deHoMeH JUCKYpCY € 6araTo3HAuYHUM, y 3B’ 3Ky 3 HOT0 CKJIQIHOO BHYTPIIIHbOIO
CTPYKTYPOIO, 1110 MICTUTh KOTHITUBHUH, TParMaTUYHUMN, CEMaHTUIHUH Ta (hOopMabHO-
MOBHUH piBHI. B exomoriuHomMy AHICKypci SK METOJOJIOTiYHA OCHOBa IS
nudepeHItianii TeKCTIB BUKOPUCTOBYETHCS (PYHKITIOHATbHO-CTHTICTAYHA THIIOJIOT IS
npeaMeTHOT rairy3i « EKoJIorist Ta 0XopoHa HaBKOJIMIITHBOTO CepeIoBUIIay [ 5].

TexcTtu 3ac06iB, 110 MPEACTABIAIOTH €KOJIOTIUHUI TUCKYPC, XapaKTepU3YIOThCs
CY4YacCHICTIO ¥ TUHAMIYHICTIO, aKTYaJIbHICTIO CBO€T TeMaTUKH. SIK mpaBmiio, QyHKITiS
MOBIJIOMJIEHHA Ta ()YHKIIIS BIUTMBY PEai3ylOThCs B MOJIOHUX TEKCTaX PIBHOIO MIPOIO
3a JOMOMOTOI0 BIIMPAllbOBAHOTO apceHaly MOBHHUX 3aco0iB. Ilpu nboMy oco0anBuHiA

1HTEepec HaO0yBalOTh IPOCTOPOBO-YACOBI PAMKH LILOI'O JUCKYPCY B CHITY TOT'0, 1110 BOHU



BU3HAYAIOTh CcreU(piKy Ta 0OMEKEHHS, 1[0 MPUBHOCITHCS KOHKPETHUM COIiaIbHUM
3aMOBJICHHSIM Ta KOMYHIKaTHBHOIO CHUTYAIll€l0, sfKa 3HAYHOIO MIpOIO BioOpakae
MOTJISITY CYCIIUTBCTBA HA €KOJIOTIUHI MPoOIeMH B KOHKpETHHI niepion yacy [168].

[lin wac mepekmagy TEKCTIB EKOJOTIYHOTO JHUCKYypCy BiA Mepekianaya
BUMAra€eThCsl BOJOJIHHS BCIM HaOOpOM Mepekiafanbkux TpaHcpopmaril. CrorogHi
0COOJIMBO YaCcTO BUKOPHUCTOBYETHCS KAJIbKYBaHHS CTAJIUX BHUPa3iB aHTIIIMCHKOT MOBH,
aJjie 1€ He 3aBX/I1 € He0OXITHUM, 1HO/I1 11€ CKOpiIlle JaHWHA MO/ 800 CAMOMMITYBaHHS.

Tak, geski J€KCUYHI OJMHUIII BUKOPUCTOBYIOTHCS B KBIITATUBHUX CUTYyaI[IsX:
€KOaKTUBICT, €KOTEpOPHUCT, eKo(dpik. BoHN MaroTh €KCIIIIUTHO BUpaXeHU HaOip
O3HAK JCHOTATy, 3a SKHUMHU IX JIETKO iMeHTU(IKyBaTH 3 TOYKH 30py KYJIBTYPHO
OOYMOBJICHMX CTEPCOTHITIB, IO BHUKIMKAIOTh KOHKPETHI KYJIBTYpHO MapKOBaHi
acomiamii ¥ MICTATh y cO0I OCHOBHMH TMOTEHIlAJl JIIHTBICTUYHOI  Ta
EKCTPAIIHIBICTUYHOI 1H(OpMaIllii, 3aKpirjaeHol B KOJEKTUBHOMY 3HaHHI MPO CBIT
[170].

[HIT1 TeKCHYH1 OJMHUIlI, BUCTYIAIOUU B POJII OCOOJUBUM YHHOM OpPTaHi30BaHHUX
1 CTPYKTYPOBaHMX JIUISHOK KOTHITUBHOTO IPOCTOPY, MOKJIMKaHI 3adiKCyBaTH Ha
JEKCUYHIN KapTi SKICHO HOBI CMHUCJIOBI 3MiHH ()parMEHTIB MPAKTUYHOTO HOCBIAY
HOC1iB MOBH: €EMHICTh €KOCHCTEM (TPaHHYHO JIOIMYCTUMHUM piBEHb HaBAHTAKCHHS Ha
IPUPOJIHE CEPEIOBHUIIE, 1110 HE BUKIIUKAE HE3BOPOTHUX MOPYIICHB); €KOJIOTTUHUN CITi]T
(rutoma  3emuti, HeoOXigHA JUIS MIATPUMKH SKHTTENSUIBHOCTI OKPEMOi JIHOJWHU,
MIANPUEMCTBA YM  CHUIBHOTH, TIPH MOKJIMBOCTI TOJAJBIIOTO  BiTHOBICHHS
CIIO’KMBAHUX HUMU MIPUPOJTHUX PECypCiB 1 yTUII3aIil BIAXOA1B), 1 T. 1H.

VY cywacHi# JIHTBICTHIIl PO3BHUBAIOTHCS TaKi MIAXOIW JO JOCIIIKEHb JCKCUKU
€KOJIOTIYHOTO JTUCKYPCY: (PYHKI[IOHAIPHO-CEMAaHTUYHUHN; JIEKCUKOTPAMATHYHUM,
CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHUN 1 MDKIHCHUIUTIHApHUNA. Bei 1 miaxoau BpaXoOBYIOTH SIK
JIEKCUYHY Crenr(}iKy TEeKCTIB €KOJOTIYHOTO TUCKYPCY, TaK 1 iX MPUHANEKHICTH 0
MeBHOI chepr KOMYHIKAIlii 1 CIIBBIIHECEHICTh 3 MUIIMH W HaMipaMH KOMYHIKAHTIB,
3BaXKalOUM Ha Te€, [0 BCl TEKCTH CTBOPIOIOTHCS M CIIPUUMAIOTHCS i1 4ac CYCHUIbHOL
B3aeMoii [6].

CtpykTypa Oyab-IKOT0 €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY BKIIOYAE TaKl B3a€EMOIMOB’ A3aH1
yactuuu [172]:



1) OcHOBHI €KOJIOT14HI TepeKOHaHHs1. BiAHOCUHU MIXK JTIIOJJMHOIO Ta IPUPOJIOIO €
[IEHTPAIBHOIO TEMOIO €KOJIOTIYHOTO AUCKYPCY.

2) Amnaniz motro4yHoi ekojoriunoi cwuryamii. lle mnepenbavyae Bu3HAUYCHHS
OCHOBHHUX €KOJIOTTYHUX Npo0jeM Ta iX mpioputeTHicTb. Hampukian, mpobiiema
rJ1I00aJIbHOT 3MIHU KJIIMaTy Ma€ MIMPOKUN J1ana30H 3HAUY€Hb, SIKUH MPOCTATAETHCS BiJl
«midp» 1 «heiik» 10 «peanbHOi 3arpo3u». Lle poOuTh Oynb-siKe €KOJOriyHEe MUTaHHS
CYIEepEeWIMBHUM, 110 HE3MIHHO TOpoKye auckycii [10, 15].

B naniit po6oT1i Mu nepeBaxxHo OyAeMO aHaJ13yBaTH IHCTUTYIIHHUN €KOJIOTTYHUMA
JTUCKYPC, SIKUH MOYKHA Ha3BaTH SJIPOM €KOJIOTTYHOTO TUCKYpCy. It HbOTo XapaKTepHi
PIBHICTh YYaCHHUKIB, 0COOJIMBI cTpaTerii (JOCHIIKeHHsI, eKCIepTr3a, BUKOPUCTAHHS
TEOpii y MPaKTUKY), IHTEPTEKCTyaJbHICTh. KIIFOUOBI KOHIIENTH: ICTHHA, 3HAHHS,
JOCIIHKCHHSI. METOI0 € IPOIeCH CTBOPCHHS 1 MOIIUPEHHS HOBOTO 3HAHHS.

Jlo IHCTUTYIIMHOTO JUCKYpCY CBHOTOJHI BIIHOCATh Takl MIABUIAU SIK:
NeJaroriyHui, MOJITUYHUN, TUIJIOMATHYHUN, HAyKOBHH, MacoBO-iHGOpMaIliHHHM,
peKIIaMHUH, HOPUIANYHHUHN, TUIOBUN, aJAMIHICTpATUBHUN, MEAWYHHUH, CIIOPTHUBHHM,
BificbkoBuii Ta iH. [151, 172, 62]. Huxde nepesiveHi miABUIH, SKi IEPEBaKHO OyIyTh
O3S AATUCS B HAIIIN pOOOTI:

1. Meniiinuii. BiH Bkitouae TemMaTH4HI cTarTi, 1H(QOpMAIiiiHI MOBITOMIICHHS,
pernopTaxi 3 MiCIls MOIiH, IHTEPB 10, HAPUCH, ece, (DEeMITeTOHN, TTOITHYH] 3BEPHEHHS,
3aKJIMKH, BUCTYIIH, IPOrpaMu, peKJIaMHI TJIaKaTH Ta CJIOTaHW Ta 1HIII.

2. HaykoBo-texHiuHuil. Jlo 1[bOTO THUITy HaJeXKaTh, K MPABUIIO, TIOB’S3aHl 3
EKOJIOTIYHOI0 TEMaTHUKOI0 HAayKOBI CTaTTi, Te3W KOH(EpeHIliii, MoHorpadii,
aUcepTallii, HayKoB1 OTJISAIM, aHOTAIlli, HAYKOBI JIONOBIiJli, HAYKOBi ITOBiJIOMJICHHS,
BUCTYNIM Ha KOH(MEpEeHIAX, MUCKYCii, AucmyTH, Oecimm, Kpyriai CTONH, JIeKIi,
pedepaT, TOBIIHHWKH, MIIPYYHUKH Ta HABYAIBbHI MOCIOHWKW; HAayKOBO-TIOMYJISPHI
CTaTTIi Ta IHIIIL.

3. OdimiitHo-nimoBuil. Y paMKax eKOJOTIYHOTO JHCKYpCY BiH BKIIOYA€E
TUTUIOMATHYHY ¥ KaHUEIAPChKY JIOKYMEHTAIlll0 3 €KOJOTI4HO1 JISJIbHOCTI

(MDKHApOJIH1 KOHBEHII1i, JOTOBOPH, IPOTOKOJIU, HAKA3H, PO3MOPSIKEHHSI, 3BITH).



10

4. HopmatuBHO-nipaBoBuil (ropuanunuii). Cepea TEKCTIB LBbOIO THUILY TaKl SIK
3aKOHM, AJMIHICTPATMBHI Ta YpPSAOBl PO3HOPSKEHHS, AUPEKTHUBH, NOCTAHOBH,
pPO3MOPSKEHHS,  TOJIOKEHHS, KEPIBHUIITBA, BKAa31BKH; YroJW, KOHBEHIII]
MDKHAPOJHOTO IIpaBa Ta 1HIIII.

5. HopmatuBHO-TexHIuHMH. [0 HBOTO  BXOJATH  JOKyMEHTH  cdepu
cranaapruzanii. Lle mMikHapoaHi, Jep’kaBHI, Tajly3eBi, MDKIrajqy3eBl HOPMATHUBH Ta
CTaHAApTH, TEXHIUHI cenudikaii, IHCTpYyKLii, KaTaJoru, popmMu rmiaHyBaHHs, 00JIIKY
Ta 3BITYBAaHHS.

KoHkpeTn3yroun MOHSATTS €KOJOTIYHOTO TUCKYPCY BiI3HAYUMO, IO 1€ CKIJIaTHE
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBE SIBHIIIE, SKE:

- € BUJOM COIlJIbHOT KOMYHIKaIlii, o0 0a3yeThCs Ha MOBHIM JISUIBHOCTI JIIOJIEH Y
NEBHOMY 1CTOPUKO-KYJIbTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI Ha OCHOBI 3arajibHOTO IIpeiMeTa —
€KOJIOTii Ta OXOPOHHM HABKOJMIIHHOTO CEPENOBHINA, IO BHCTYMAOTh SK KIIOYOBi
KOHIIENITH;

- € CYKYITHICTIO €KOJIOTTYHMX TEKCTIB PI3HUX KOMYHIKAaTHBHO-MOBJICHHEBHX cdep
(XyZ0’KHBOT JIiTepaTypH, HAyKH W MyOIIIUCTUKHA, OQIIHHO-A1IOBOrO Ta TOOYTOBOIO
CIIUIKYBaHHS), K1 00’ €THAHI CHUTLHOIO TEMOIO W (POPMYIOTH €KOJIOTIYHY CBITOMICTH
permmienTis [161, 174].

['onoBHUMHU TeMaMM €KOJIOT1YHOTO AMCKYPCY € CTaH NPUPOAU SK JTOBKLLIA
JIOMMHM Ta IHIIUX JKUBUX ICTOT, 3aXUCT HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBHINA Bij
3a0pyIHEHHs, 30epeKeHHs 30pOB’ s i TOOpOOYTY JIfoAeH B yMOBaX KJIIMAaTUIHUX 3MiH
[170]. ITpote 3MiCT €KOJIOTTYHUX TEKCTIB AyXe pi3HOMAaHITHUNA. BiH MOke BKITIOYaTH
rJI00aJIbHI €KOJIOTIYHI TpoOeMH, sKi OOyMOBJICHI 3MIHOIO KJIiMaTy Ha 3em,
HACJTIIKAMU TPUPOJHUX 1 TEXHOTEHHUX KaTtacTpod, CMOKHUBYMM CTABICHHSM [0
MPUPOAM Ta ii pecypciB 3 OOKY JIFOICTBA, MOSBY CMEPTEIBLHUX XBOPOO Ta emigeMii 3
BUHU JIIOJIEH 1 T. 1H.

Oco0OnuBICTIO HAYKOBOTO E€KOJIOT1YHOTO JUCKYPCY € 0COOJIMBa HHU3KA >KaHPIB.
Bapto 3a3HaunTH, 110 OKPIM OUYEBUAHUX HA NIEPIINI MOTJISI KAHP1B, TAKUX SIK HAYKOBI
CTaTT1, MOBIJIOMJICHHS, T€3H, TOOYTOBE CIUIKYBaHHS Ha €KOJIOTTYHY TEMATUKY TaKOXK

IIEBHOIO MIpOIO BXOJHTH JI0 ChEPH €KOJIOTTUHOI0 JUCKypcy [69].
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3a TeMaTUYHUM KPUTEPIEM TEPMIHU €KOJOTTYHOTO TUCKYPCY MOKHA OIUTUTH HA
TPY BEJIMKI TPYIIH, SK1 Ha MPAKTHIII MOAUISIOTHCS Ha 6araTo Manux cyoauckypcis [171,
64]:

1) mpupoano-opiernToBani (landscape ecology, ecosystem, natural selection);

2) texHo-opientoBani (hydroelectric power plant, man-made accident,
technosphere);

3) comianeHO-0opieHTOBaHi (Sustainable development, socioecology, ecopolitics,
environmental consciousness).

[TincymMOByrOUHM BUIIECKA3aHE, MOYKHAa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO TEKCTAMHU
EKOJIOTIYHOT'0 JMCKYPCY BBaKAIOTBHCS IEPII 32 BCE TaKi TEKCTH, B SKUX €KOJIOTIYHA
JIEKCUKa M TepMIHOJIOTiA € O0OB’SI3KOBOIO M CTPYKTYPHO TMOCi/Ia€ CUJIbHI TEKCTOBI
no3imii. HeomHOPIAHICTE 1 AUHAMIYHICTh €KOJOTIYHOTO JHUCKYpPCY BUSIBISIOTHCS B
TOMY, 1110 HE 3BAKAIOYM HA MAKPOTEMATUUHY €IHICTh, P13H1 TUIIA TEKCTIB €KOJIOTTYHOT
TEMaTHKH MaloTh pi3HUX anpecariB [169, 78]. JlekcuuHi 0COOJUBOCTI TEKCTIB
€KOJIOTTYHOT'O0 JIMCKYpCY 3ajexaThb Bil JKaHpy. HaHOLIbII IIUPOKUN CIEKTp
0COOJMBOCTE MOJKHA CrocTepiraTd B MyOJikarisix i1HTepHET, 30kpema, 3MI.
[TpobGneMu 1OBKULISA TypOYIOThH HE JIUIIIE )KYPHAJICTIB, a ¥ IEpeCIYHUX TPOMAISH, SIKi

aKTUBHO KOMEHTYIOTh OIyOJIiKOBaH1 CTaTTi Ta HOBUHHI PO3/LIH.

1.2. Jlekcu4yHi 0C00JUBOCTI AHTJIOMOBHUX TEKCTIB €KOJIOTTYHOI0 JUCKYPCY

Jlexcn4H1 0COOIMBOCTI AaHTIIOMOBHHX TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO JIUCKYPCY 3aJI€KaTh
Bim xaHpy. HallOumpm mupoKwii CHEKTp OCOOJMBOCTEH MOXKHA CIIOCTEPIraTd B
myOmiKamisx iHTepHeT, 30kpeMa, 3MI. Exonoriuna TemMaTnka € ay»e momyJIsspHOIO s
anrsioMoBHUX 3MI, mpuyoMy MOKHA BII3HAYUTH, IO MOIMYISIPHICTH 3POCTAE 3 HACOM.
[TpoGnemu moBKiULISA TypOYIOTH HE JUIIE XYPHAJICTIB, AKI MPAIIOIOTh y 3a3HAYCHUX
Builie 3MI, a i nepeciyHUX rpoMajsiH, Kl aKTUBHO KOMEHTYIOTh OIyOI1KOBaH1 CTaTTi

Ta HOBUHHI PO3AUIH.
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JUiss  MacMeAifHOro €KOJIOTIYHOTO JAMCKYPCY XapaKTepHa TaKOX BHCOKA
QIIO3MBHICTh YW IHTEPTEKCTYaJbHICTh. BOHA MpOSBISETHCA B NPUXOBAHOMY abo
SABHOMY LUTYBaHHI J0Ope 3HAOMHUX pELHUII€EHTaM (PparMeHTIB TEKCTIB (BIAOMHX
KIHO(1IBMIB, OMYJISPHUX MICEHb, PEKJIAMH) KypHAIICTAMHU Ta MOJITHKaMHU, TOOTO,
BOHM CIMPAIOThCS Ha IIHPOKHH KOHTEKCT 3aco0iB MacoBoi iHdopmarii [73]. Sk
npukiaa iHteprekcryanbHocTi Kanennu B. M. onmcye XyaoxHi OpuiioMu
FO. Tynuns, sikuii Ha mouatky ctaTtTi «Tpyba pa3, TpyOa aABa... 1 OainTidChbKIN
ekocuctemi — «Tpyban?» («I3epkano Tuxus». 2018. Ne 26. C. 12) BmaeTscsa 10
JTEpaTypHOi PEMIHICHEHIII:

«/luckycii nasxono 6yoisnuymea «llieniuno2co nomoky-2» Hazadyroms mpaciuHuil
ctoocem onosioanus Muxatina Cmapuyvkozo «llonuzus!y, Koau cintbCoki Xaonyi
3acnepeuanucs Ha 08a 8iopa 2opiaku...». Pozs’saska yvoeo 6ezenyzooeo oilicmea 6yna
mpaeiunoro, 60 «nonuzuey. [lomim asmop Hagooums c6iti KOMeHmap w000 NOPYUIEeHOT
6 nyoaikayii npooaemu: «llJo6 cbo200Hi He «NOHUBUMUY [ He NOYLIUMU HUWIGHUM
y0apom 8 YHIKAIbHY eKo02iuny cucmemy baimiticbkoeo Mops, Maemo akyenmysamu
y6aey He Ha eKOHOMIYHUX [ NOJIIMUYHUX IHmepecax, K ye 8i00y8aemvcs 00CI («ULanKkay
Ul «20pinKa»), A HA BUCOKIL IMOBIDHOCMI MACUIMAOHOI eKoI02iuHOol Kamacmpogu 8
Banmiticokomy pecioni («2onosax»)» [73].

J10 TEKCTIB €KOJIOTIYHOTO JTUCKYPCY BITHOCATHCS TaKOXK HOPMATHUBHO-TIPABOBI i
HOPMATUBHO-TE€XHIYHI JOKYMEHTH, SKi CTOCYIOThCS PETYJIIOBaHHS BIUIMBY Ha
OTOYYIOUE CEpEeOBHUIINE i OXOpOHU MpupoAr. Ha HUX MOMMPIOIOTHCS JEKCUYHI U
CTHJIICTUYHI TIPaBWJIA, XapaKTepHI IS TaKoi JOKyMeHTailil B niomy. Lle Taki MOBHI
3aco0u Ta CrmocoOW BHUPaKEHHS 3MICTY, sIKI JO3BOJISIIOTH HAMOUTBIIT e()EeKTHBHUM
9rHOM (PIKCYBaTH yHpaBIIHCHKY iH(POpPMAIIiiO B c(hepi EKOTOTIIHOTO KepyBaHHS.

MoBa ciy’)k00BHUX TOKYMEHTIB ICTOTHO BIFPI3HSETHCSA BiJ PO3MOBHOI MOBH,
MOBH XYIOXKHBOI JIITepaTypH, MyONiIMUCTUKH, i HaBiTh Bix MoBU Hayku [138]. Bona
Ma€ HU3KY JIHTBICTUYHHX 0cOOMBOCTe. OCHOBHOIO Ta BU3HAYAIHLHOIO OCOOJIMBICTIO
MOBH JJOKyYMEHTa € MOBHUM cTanAapT. HeoOX1AHICTh MOBHOTO CTaHJIAPTy B JOKYMEHT1
0OyMOBJIEHa  E€KCTPAJIHIBICTUYHUM  (AKTOPOM TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI

TAyMa4yeHHsl 3MICTY JTOKyMeHTa. MOBHUN CTaHAApT y JIOKYMEHTI MpPOSIBISETHCS: B
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o OpMJIEHHI Ta CTPYKTYP1 TEKCTY, Y BAKOPUCTAHHI TUX CAMHX CJIIB 1 MOBHUX (OpMYyI,
y NOBTOPIOBAHUX CUTYaIsIX, Y HTOOYA0B1 pEYEHb.

VY ninoBid MOBI HAaKONMYEH1 IMEpEeBIpEHI 0araTopiuHOI0 MPAKTUKOK MOBHI
3BOpOTH, TepMiHH, Gopmynu [97]. BukopucrtaHHs TroTOBUX CJIOBECHUX (OpMYI 1
KOHCTPYKIIi}, 1110 MIITHO YBIAIIUIK B JUIOBUH Y>KMTOK, TO3BOJISIE aBTOPY JOKYMEHTA HE
BUTpayaTH 4Yac Ha TOIIYK BH3HAYEHb, IO XapaKTePU3YIOTh CTaHAAPTHI CHUTYaIlii.
["oBOpUTH ITPO HASIBHICTH IITAMITIB MOKHA CTOCOBHO OY/Ib-SKOTO CTHIIIO MOBH. [1ITamm
3yCTpIYA€ThCA M y MOBI XyJI0’KHBOT JIITEPATYpU €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY, ajle TaM BiH
Mae Oulblll MoeTu4Hy 3abapsieHicTh (Matu 3emust, Zero waste, npupoja piHOro
kparo) [79]. B myOmimuMcTHIN X BXUBAIOTHCS TakKi, HAMPHUKIAJ, CIOBECHI KJIIIIE:
BaXIMBI TIOJ111, MIDKHAPOJIHE KUTTS, IPUOYTH 3 OPII[IHHUM BI3UTOM Ta iH.

3 BY3bKO €KOJIOTIYHOI JICKCMKH B HOPMATHBHO-TIPABOBUX 1 HOPMAaTHUBHO-
TEXHIYHUX JIOKYMEHTaX B)KHMBAEThCS, SK TPABHIO, Ta XK TCPMIHOJOTIL, MO U Yy
HaykoBuX TekcTax [93]. Illupoko BKMBAHUMH € TEPMIHH, SIKI BAKOPHUCTOBYIOTBCS IS
MO3HAYECHHS BIUIMBY OTOYYIOUOTO CEPEJOBMINA HA 3/I0pPOB’S ¥ Oe3MeKy JIIOJAWHH:
accident prevention / TexHika 6e3neku, alarm signal / curaan Tpusoru, chronic ailment
/ xpoHiuHa XBOpoOa; disease activity / mepeOir xBopobu [4]. AamiHicTpaTHUBHI
JOKYMEHTH 3 TTUTaHb OXOPOHHU JIOBKLUIS JIOPEYHO BITHOCHUTHU JO TAKOTO PI3HOBHUIY
€KOJIOTTYHOT'0 TUCKYPCY K IUCKYPC CTAJIOT0 pO3BUTKY [168], Tekcuka SKoro 0XoIItoe
HE TUTbKHU MPUPOJTHUYTY, a i YIPABIIHCHKY, IOPUIUYHY, COIIAIbHY, MOMITHYHY chepu
1T. iH.

[IpoananizyBaBIIy JIGKCHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB €KOJOTIYHOTO AUCKYPCY, MU
MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK IO JJIi 0araTbOX TEKCTIB EKOJIOT1YHOTO JUCKYPCY
XapaKTepHEe BUCBITIICHHS HE TaK BIIACHE €KOJIOTTYHUX MTPOOJIEM Y By3bKOMY PO3YMiHHI,
SIK 1X E€KOHOMIUHHX, IMOJITHYHHMX, COLIAJIbHUX Ta IICHXOJIOIIYHHMX aclekTiB [64].
HaykoBo-TexHiuHI i HOPMATHBHO-TEXHIYHI TEKCTH €KOJIOT1YHOTO JUCKYPCY MAlOTh
CBO1 JIGKCMYHI 0OCOOMMBOCTI. JIIsI MOBH TEKCTIB IHCTHUTYIIHHOTO €KOJIOT1YHOTO
JTHMCKYPCY XapaKTepHa TPaJAUIIHHICTh 3aC001B BUPAKECHHS, HAABHICTH (PPa3eosoriyHNUX
OJIMHUIIb, TUTIOBUX IS IIhOTO CTUIHO. Bynb-sika ()paza mMOBMHHA MAaTH TUTHKU OJHE

3HAYEHHsI, JUISI YOr0 JIOBOJMTHCA IOBTOPIOBATH TI cCaMi CJIOBa, Ha3BH, TEPMIHM.
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Bucokuil piBeHb TUMI3alli TAKUX TEKCTIB JO3BOJISIE MOJIETIOBATH TEKCT OyAb-SKOIrO
PI3HOBH]ly, NpPU LBOMY TEKCT OINEpye TUIIOBUMU OJIOKaMH, a0 KIIIIOBAHUMHU
JacTUHAMM TeKCTy. HallO1bI XapakTepHOIO PUCOI0 TAKMX TEKCTIB € BUCOKUI CTYIIHb

TEPMIHOBAHOCTI.

1.3. Tepminu sik 0CHOBA AHIJIOMOBHHMX TEKCTIiB €KOJOTiYHOT0 TUCKYPCY

VY cBiti cboronni icHye moHig 3 000 BuU3HAUYeHb TEpMiHA, B 3aJIEKHOCTI BiJl
HAyKOBUX MIAXOAIB 10 Horo aedinyBaHHsA i koHTekcTy. B. TaGanakoBa mosicHIOE
BIJICYTHICTh  3araJIbHONPHHHITOTO BH3HAYCHHS  HEJAOCTATHBO  PO3POOICHUMU
TCOPETUYHUMU 3acajaMy TEPMIHO3HABCTBA M THUM, IO BU3HAUYEHHS, 11O ICHYIOTH Y
CydacHill JiTepaTypi, HE 3aBXJH W HE B MOBHOMY 00Cs31 BiJOOpa)KatOTh CYTHICTh
JOCTipKyBaHoro sieuina [21].

H. DbackakoB Bu3Hayae TEpMiH SK CTiiKe, OJHO3HA4YHE CJOBO YH
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, SIKE CIHIBBIHOCUTHCS 3 IHIIMMHU TEpMIHAMU B MeXaX [aHOl
TepMinostoriunoi cepu [102].

Haiiuacrime mig TepMiHOM PO3yMI€ThCS HEBIiJ' €MHUN €IEMEHT CUCTEMH, SIKIIO
7 CHCTEMOIO MAa€ThCS Ha yBa3l CYKYNHICTH €JIEMEHTIB IIUJIOr0, MK SKUMH ICHYE
00O0B'SI3KOBUH 1 MIIIHUM 3B'S30K.

3rigHo Benmkoro TayMadyHOTO CIIOBHUKA CYy4acHOT YKpaiHChKOI MOBH, TEPMIH 11€
«CTIOBO YH CJIOBOCITIOJIYYESHHSI, [0 O3HAYAE YITKO OKPECIICHE CTeIiaIbHE TTOHSTTS SKOi-
HeOy/Ib TaTy31 HayKH, TEXHIKHA, MUCTEITBA, CYCITUILHOTO XKHUTTS TOIo» [17].

TakuM yuHOM, TEpPMIH B TIEPIITY YEPry TAYMAUUTHCS SK CIEIialibHE CIOBO abo
CJIOBOCTIONTYYCHHSI, sIKE MIPUITHATE B AaHii ipodeciifHii rainy3i it BUKOPUCTOBYETHCS Y
KOHKPETHHX KOHTEKcTax [73].

J1. @ypT 3a3Havae, MO TEPMIHA MOXKHA BHPI3SHUTHU B TEKCTAX 3aB/ISIKA TOMY, IO
BOHHU MalOTh PsIJI XapakTepHUX o3HaK [134]: cucTeMHICTh, CTUCIICTh, OJHO3HAYHICTD,
eKCIIpECUBHA HEUTPAIIbHICTD, HASIBHICTD A€(iHIIII1, TOYHICTH, BIATIOBIIHICTH ITpaBUIaM
1 HOpMaM TNI€BHOI MOBH, HE3aJIEKHICTh Bil KOHTEKCTY, BIJICYTHICTh CHHOHIMIB,

MUJIO3BYYHICTb.
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3anexHo BiJl CTyHEHs creliaii3alii 3HaueHHs] TEPMIHU MOKHA MOAUIUTU Ha TpU
ocHoBHi rpynu [101]: 1. 3aranpHOHayKOBiI TepMinu. J{o i€l kareropii BiZHOCSATH B
TOMY YHUCJIl TEXHIYHY TEPMIHOJOTI0. 2. MiKrajiy3eBl TEPMIHU — L€ TEPMIHH, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS B JEKUIBKOX Trally3aX. Tak, €KOJOrisi Ma€ TEPMIHOJIOT1I0, CIIUIbHY
3 IHIIUMH OIPUPOJAHUYKUMH HayKaMH, 1, TPOXH pijlle, HAyKaMH 1HIIHUX ranxy3eil 3HaHb,
HaIMPUKIIaA: MOMYJIALIs, €KOJIOTruHl BUTpaTu, (GuibTpar. 3. By3pkorainy3eBi TepMiHH,
TOOTO TEPMiHH, XapaKTEpHI1 JIUIIIE JJIs1 OHOT Taly31 HayK. Tpers rpyna TepMiHiB HE €
XapaKTEPHOIO /IS TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO AUCKYPCY.

A. JI’sxoB [84], A. ®ypr [161], T. Kusk [104], Ta iH. peKOMEHIYIOTb TaKy
KJacu@ikaIio cIOBOTBOPUYUX TUITIB TEPMIHIB:

1. TepmiHM KOPEHEBI1 CJIOBA, CIOJIU K BXOJUTH 1 3al103UYEHA HEMOXITHA JEKCHKA,

2. [loxinHa JeKcuKa: TEpMiHU, YTBOPEHI 3a JomoMoror cydikcamii ¥
npedikcarrii.

3. Tepminu-ckiaaHi cioBa.

4. TepMiHU-CTIOBOCTIONYYEHHS.

5. Tepminu-abpeBiatypu.

I'epacumoBa O. BBaxkae OUIBIN JONUIFHUM TPHU aHaNIi31 HOPMATUBHO-TEXHIYHOT
JOKYMEHTAIIil BHKOPUCTOBYBATH CIPOIIEeHY Kiacupikaiiito TepMinis [53], a came:

1. ITpocri.

2. CximamHi.

3. Cknazneni, ab0 TepMiHU-CIIOBOCTIONYYCHHS.

B Teopii nepekiiaay TepMiHH IPUHHITO MOIUISITH 1 Ha Taki rpynu [162]:

Tepminm, 110 Bi10OpakaroTh MOHSATTS 1HIIOMOBHOI pealii, aHAJIOT14HI TOHSTTIO
YKpaiHCBhKO1 peasli, HalpuKIIaJ, gyroscope — FipocKor;

TepMiHOJIOTIS €KOJIOTIYHOTO TUCKYPCY Ma€ CBOIO crenu(iky, sika 00yMOBIeHA
OCOOJMMBOCTAMM CaMOTO JHUCKYpCy, WO TakoX mepeabadae i BpaxyBaHHS
eKCcTpamiHrBicTHYHUX (akTopiB. OCHOBHUM, XO4Ya ¥ HE €IUHUM, JHKEPEJIOM HOBHX
SKOJIOTTYHUX TEPMIHIB € pupoaHnYi Hayku [119].

TepMiHM €KOJOTiYHOTO JUCKYPCY SK JIEKCMKO-TpaMaTU4yHI KJIacu MOBHHX

OJMHUIIL (JIEKCEM 1 CIIOBOCIOJIYYEHb), 00’€THAHUX CHLILHOI CEMOIO0 «EKOJOTis i
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OXOpOHA JOBKULIS», MOXKYTh OYTH MPEACTABICH]I pI3HUMU YaCTUHAMU MOBHU 3aJI€KHO
Bil iX JIEKCUKO-TPAaMaTU4YHUX po3psAliB. BOHM BHUKOHYIOTh MI3HAaBaJbHY,
KOMYHIKaTUBHY, 1HQOpPMATUBHY, KyMYJISITHBHY, HAal[lOHAJIIBHO-KYJIBTYpHY a0o,
HAaBIaKW, IHTEpHALIOHAaNbHY, ¥ 1HII @yHKOI. EKonoriyHi TepMiHM 4YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOX y CYYaCHOMY MOJIITUYHOMY AucKypci [12, 51].

PiBHO3HAuYHI TepMiHM MOXKHA PO3IUIMTH Ha psf rpyn [117]:

* TEPMIHU-CUHOHIMHU — TEPMIHU OJIHI€T MOBH, SIK1 MalOTh TOTOXHE ab0 monioHe
3HAYCHHS;

* €KBIBaJICHTH — PI3HOMOBHI TEPMIHHU 3 TOTOXXHUM YU MOJI0HUM 3HAYEHHSIM;

* a0COJIIOTHI CHHOHIMU — CUHOHIMH 3HAY€HHS SIKMX TOTOXKHE;

* YMOBHI CHHOHIMHU — CHHOHIMH 3 MOJIIOHUM 3HAUYCHHSM;

* BapiaHTH — a0COJIFOTHI CHHOHIMH, OJIepKaH1 Bapiaifiero popMu TepMiHa;

* 1y0sieTH — aOCOIOTHI CHHOHIMU 3 Pi3HOIO (POPMOIO.

Y nmporeci BUBYEHHSI ~ TE€PMIHIB €KOJIOTTYHOTO JUCKYPCY JOCHITHUKAMHU
BIIMIYE€HO TaKi 3aKOHOMIPHOCTI:

1. Jlns TepmiHa XapakTepHI TOYHICTh 1 TpPArHeHHS OJHO3HAYHOCTI, IPOTE
peanpHUl XapakTep (YHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB HE 3aBXJIM BIAINOBINAE JdaHUM
KputepisM. ToMy ChOTOMHI I BUMOTH HE TpeJ SBISIOTHCS 10 TEPMIHY HACTLILKH
KaTeropuyHo.

2. JInst TepMIHOJIOT 1M MOJIOAMX HAYK, III0 aKTUBHO PO3BUBAIOTHCS (SIK, HAIIPHUKIIA,
€KOJIOTisI), XapaKTepHEe sBHUINE OaraToOKOMHOHEHTHOCTi. [lig 6araTokOMIOHEHTHUM
TEPMIHOM MA€ThCA HA YBa3i TEPMiH 13 ABOMA Ta OLIbIIIE KOMIIOHEHTAMH.

Brnache TepMiHu TiepeBaXkarOTh Y MPUPOJIHUYUX 1 TEXHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTaX.
B cormianbHO-OpiEHTOBAaHUX JK€ TEKCTaX EKOJOTIYHI TEPMiHM BTPAdarOTh CTaTyC
BJIACHE TEPMIHIB 1 HAOYBarOTh CTaTyCy JIHTBOKOHIEeNTIB [116].

Ha croropnimmHiii 1eHs BaXKJIMBO BUBYATH CKJIAJl €KOJOTIYHOT TEPMIHOJOTII B
pamMKax KOMILIEKCHOTO MiIXOAy Ha aKTyaJlbHOMY MaTepialli TOCTIKYBaHUX MOB, III0
BKJIFOYA€ BUBUCHHS CTPYKTYPHUX 1 CEMAaHTUYHHX OCOOJHMBOCTEH, 13 ypaxyBaHHSIM

cneuudiku pyHKIIOHYBaHHS TepMiHiB [113].
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JIOCIIAHUKKA ~€KOJOTIYHOI TEPMIHOJIOTII PO3rANaloTh pI3HI 11 acleKTH,
BKJIIOYAIOUYHM CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI, CEMAHTHKY, TEOPETUYHI YW KOTHITHBHI
acnektu. IIpu cemMaHTHMYHOMY aHai31 MOXYTh OYTHM pO3IJSHYTI MOTHBOBAHICTh
TEpPMiHy, nosiceMiss a0 MOHOCEMisl, METAQOPUUHICTh TEPMIHY 1 CUHOHIMIS. OAHUM 13
HaWBaXJIMBILIUX ACHEKTIB MPU PO3TISLAl CEMAaHTUUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEPMIHONOTI]
€KOJIOTIYHOT'0 JUCKYPCY € CUHOHIMIS ¥ momicemis. Jlo TepMiHa BUCYBAa€TbCS BUMOTa
OJIHO3HAYHOCTI, aJie¢ TEPMIHOJIOTIYHI OJWHMIII HE 3aBXJH MalOTh IO SKICTh Ha
npakruii [2].

Jlnist 6araTbOX TEKCTIB €KOJOTIYHOTO AUCKYPCY XapaKTepHE BHCBITICHHS HE TaK
BJacHE €KOJOrIYHUX MpoOsieM Yy BY3bKOMY pO3yMiHHI, $K iX EKOHOMIYHHX,
NOJITHYHUX, COIIaJbHUX Ta IICHXOJOTIYHUX acmekTiB. ToMy B HHUX TEKCTaxX
NEePEeBaXKAIOTh €KOJIOT1UHI TEPMIHHM IITUPOKO BIAOMI Ta 3p0O3YyMLI1 HaBITh HEPaXiBIIM.
Y KOXHOMY KOHKPETHOMY BHUNAJIKYy [UIsI aJeKBaTHOTO TIepeKIaay OJIUHHUIlh
€KOJIOT1YHO1 TePMIHOJIOT1i Ha eTalll mepeanepeKaagabkoro anaiizy BUXiIHOTO TEKCTY
BaXJIMBO BIPHO BCTAHOBUTH iX CTATYC 13 ypaxyBaHHSAM TUITY TEKCTY, 110 YMOXKJIUBUTh
BUSIBJIICHHSI 00O0B’ I3KOBUX JJISI BIITBOPEHHSI B MEPEKIIaJll €IEMEHTIB CeMaHTUKH [42].

[cayroTe pi3HI migxomu g0 kiaacudikamii Tepmina. HaiOinpm mommpeHi
TUIIONOTIi, SKI BH3HAYaIOThCA CPEpor0 BXKMBAHHS TEPMIHIB (HANPHUKIIAI, HAYyKOBI,
rajxyseBi, TEXHIYHI, PEMICHHYI), ICTOPI€I0 PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOTO 3HAYCHHS
(mpoToTeMiHH, TEPMIHOI/IH, peATEPMIHN), crocobom dhopmyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS (CEMAHTHYHHUMA, MOPQOJIOTIYHUA, CHHTAKCUIHHMN ),
(GYHKITIOHATHPHO-CTUTICTAYHAM CTAaTyCOM TepMiHa (TEepMiH, HOMEH, podecioHanizm,
npodeciitHuil KaproHizm), CTPYKTYpOrO TepMiHa (MOHOJEKCEMHI Ta MOJLIEKCEMHI
tepminn) [143]. Takox TepmiHu KiIacU(IKyIOTh 32 YMOBHOIO TPHHAJIEKHICTIO IO
KOHKPETHUX JIUCKYPCiB.

JI7ist cTOBOTBIPHOI apXITEKTOHIKM TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHUIIh XapaKTePHI Ti XK
OPUHIMIHN, MO0 W [ 3araJbHOBXKHBAaHUX OAWHUIE. CHOTOJIHI TONIMPEHA TakKa
KJ1acudikalis cIOBOTBIpHUX THUITIB TEPMIHIB [38, 84]:

1. TepMinu - KOpEHEBI CIOBA:

a) BJlacHa HeroxiaHa Jiekcuka (0il — Hadra);
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0) 3amo3iueHa HemoximaHa Jekcrka (ecology — ekoJoris).

2 IloxiaHa JIeKCHKa:

a) Tepminu, yTBOpeHi nuisixom cydikcairii (evolution — eBosroriis);

0) TepMminu, yrBopeHi nuiixom npedikcartii (deforestation — BupyOka JiciB).

B). TepmiHH-cKIaaH1 ciioBa (€COSYStem Services — eKOCUCTEMHI IMOCITYTH).

r). Tepminu-cnoBocnony4enns (fossil fuel — Bukonue nanugo).

n). Tepminu-abpesiatypu (WWF — BcecBiTHIN poHI AMKOT TpUpOIN).

¢). bykBeni ymoBHi mo3nadeHHs (o (alpha) radiation — a (anbda)-
BUIIPOMIHIOBAHHS).

€). CumBouu (3Hakm) (Oioyorivni, reorpadiudi, XiMI4Hi, Ta 1HIIIL.)

Sk 1 pemTa HAyKOBUX TEPMIHIB, aHTJINCHKI €KOJOTIYHI TEPMIHM MalOTh CBOI
CTPYKTYpH1 ocoOnuBocTi. Cepell HUX 3YCTPIYAKOThCS TMPOCTi, CKIAIHI Ta MOXiAHI
Tepminu [89].

[IpocTi omHOCTIBHI TepMiHM, HampukiIad: act — akT; 3akoH. B minmMoBi exosorii
(GYHKITIOHYIOTh IPOCTI TEPMIHHU, IO MICTATH B COO1 IPeKO-IaTIHChKI MPeQIKCH, TaKl SIK
re-, pre-, dis-; de- Ta cydikcu -ity, -or, -ment. (manpukian prebiotic — npedioTuk,
recycling — peuukiinr, dissolvent — po3unHHUK).

OnHoCIBHI TEpMIHM HEOJIHOPIAHI 3a KUIBKICTIO CJIOBOTBOPYUX KOMIIOHCHTIB.
BiamoBigHO OTHOCTIBHI TEPMIHU CKIIQIa0Th Taki rpymnu [61, 89]:

1. ¥V ctpykTypy TepMiHa BXOIUTh ojiHa ocHoBa: decay, flora, sun.

2. CTpyKTypa TepMiHa CKIAJAETHCSA 3 OCHOBU M OHOTO a00 ACKUIBKOX a(iKCiB:
depletion, application, connectionless.

3. Tepminu, yTBOpEHi IIIAXOM CKJIagaHHs ocHOB: Safeguard, network.

4. TepMiHH, yTBOPEHI NUIIXOM CKIIAJaHHsI YaCTHH CJIiB: Noosphere, biology.

5. YTBOpeHHS TepMiHa BiIOYBA€ETHCS 3a JIOIMTOMOTOO CKJIaIaHHS OCHOB 1 apikcarrii:
substance, broadcasting.

Haii6inbury rpyiy ckiaiaroTh MOXiIHI €KOJIOTIYHI TEPMIHH, 10 YTBOPIOIOTHCS SIK
3a gomomororo adikcamii, Tak 1 npedikcauuu [160]. B yTBOpeHHI NOXITHUX
adikcaTbHIX €KOJIOTTYHUX TEPMIHIB OepyTh y4acTh HACTYIHI cydikcu: -Or, -er, -ic, -

Ive, -al, - ance, ate, - ation, -age -ness, -ed, -ing, -ty, -ism, -ment, -ant, -ify (manpukian,
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abrasiveness; airtester; abandonment; aciduric; affected; aftersoftening; adversity;
abundant; additive; abundance).

B yTBOpeHHI npedikcanbHUX MOXITHUX €KOJOTTYHUX TEPMiHIB OEpyTh y4dacTb
HacTynHi npedikcu: a-, agro-, aero-, bio-, over-, re- (abiogenesis, agroclimate,
aeroallergen, biocenosis, recycle, regeneration, overconsumption) [53].

Pinme 3a moxigH1 €KOJIOT1YH1 TEPMIHU 3yCTPIUalOThCA CKIaHI TepMinu. CKIlaiHi
TEPMIHU CKJIQJAI0THCS 3 JIEKUTbKOX KOMIIOHEHTIB 1 MUIIYThCS pa3oM abo uepes aedic:
biopesticides, ecotourism, desertification, hydrosphere [54].

JIBOWIEHHI TEPMIHOJIOTIYHI CHOJY4YeHHS, JO CKJIaay SIKUX BXOJATh JBa
MOBHO3HAYHHMX CJIOBA, MPEACTABJICHI, TOJOBHUM YHWHOM, TaKUMH CTPYKTYpPHHX
tuniamu: + N (ecological community, sustainable agriculture); + N (food chain,
greenhouse effect); Participle + N (carrying capacity, prevailing winds); + Gerund
(resource partitioning); + Prep + N (culture of cells, hybridization of cells); Participle
+ N (biobased products, endangered species) [9].

Cepen TpUWIEHHHUX 3YCTPIYAIOTHCS CIIOBOCIIONYYEHHS 3 PI3HOMAaHITHOIO
cTpykTyporo: ecologically sustainable development, Endangered Species Act, first-
order consumers, soil conservation practices, conservation-tillage farming, land-use
planning, optimum sustainable population, pyramid of energy flow, potentially
renewable resource [86].

Otxe, 3a CJTOBOTBIPHUMH THUIIAMH TEPMIHU MOIUISMIOTHCS HA: TEPMIHU-KOPECHEBI
CJIOBa, TMOXIHY JEKCUKY, TEPMIHU-CKIIATHI CJIOBa, TEPMIHHU-CIOBOCIIOIYYCHHS,
TepMiHU-a0peBiaTypu, OyKBEHI YMOBHI MO3HAYE€HHS Ta CHUMBOJHU. 3a CTPYKTYPOIO
TepMiHU OyBarOTh MPOCTI, CKIaaHi Ta moximHi [84]. SIk mpaBwmio, cepen TEpMiHIB-
CJIOBOCMONYYeHb HAWOLIBIIY YaCTUHY CKJIaJaloTh ABOCIIBHI TepMiHU. BoaHouac
OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO CTPYKTYPH TEPMIHIB €KOJIOTTYHOTO JUCKYPCY € TTepeBaKaHHS
OlHApHIX TEPMIHOJIOTIYHIX TTOETHAHb.

Posrmsin cydacHoi cnienudiki CIOBOTBOPYUX MPOIECIB CBIMYUTH PO MOMITHY
IHTEHCHUBHICTH iX mepeOliry. BigoMi cioBOTBOpUYl MOJE1 B €KOJIOTTYHINA TEPMIHOJIOT1]
Opeasli3yloThCsl y BUMIISIAL PI3HOMAHITHUX KOHKPETHUX MPEAMETHHUX 3HA4Y€Hb, IO

JO3BOJISIE€ TIOIIOBHIOBATH CJIIOBHUKOBHUU CKJIaJ MOBH.
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TunoBi wUISIXM YTBOPEHHA B TEKCTaX EKOJOTIYHOIO JHCKYpCY TEpMIHIB-
CKJIAJAHUX CJIB: 00’ €HAHHS 3 MOSIBOIO cy(dikca, 00'eqHAHHS LUISIXOM CKOPOYECHHS
CIIB-OCHOB, 00'€eTHaHHs 0€3 MOSBH €JIEMEHTIB, OO0 €IHAHHS INUISAXOM CIOJIY4YHOI
T'OJIOCHO].

[Tpu 11bOMY YTBOPIOIOTHCS TaKi THIH adpeBiaTyp [45]:

1) 3BykoBepOanbHi aOpepiarypu: total fertility rate (TFR), integrated pest
management (IPM), median lethal dose (LD50);

2) akpoHiMHU — abpeBiaTypH, sIKi MalOTh CBOIO BIIACHY BUMOBY, SIK MIPABUJIO, BOHU
YUTAIOThCA K 3BUYaiHi aHrTiichki cmoBa: GAL — Get A Life.

3) eninTHYHI CKOPOUYCHHS CIIOBOCIIONyYeHb: agroecology — agricultural ecology.

B exosorivHOMy JUCKYypCl TEpMIHOJIOTIYHI CKOpOYEHHS U alpeBiaTypu
HaMOUIBIIE XapaKTepHi ISl HAYKOBO-TEXHIYHOT 1 HOpMATHUBHO-TeXHI4YHOT cepu [87,
92].

HaiiGinpm momupeHi HACTyMHI MPUYUHU TOSBH CKOpoueHb [31]: cTUCHEHHs
HaMIpHOT iH(GOpMaIllii TpU HAITMCAaHH1 YU MOBJICHH1; 3aCTOCYBaHHS 3aC001B 3B’ SI3KY Ta
IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT1H, SIKi BUMararoTh CKOPOUYEHHS TEKCTIB, IO TEPEIal0ThCs;
cycmiibHa MmoTpeba B €KOHOMIi 4acy Ta eHeprii mpu mpodeciiiHii MisSTbHOCTI U
CTpiMKOMY OOMiHI iH(OpMAIli€I0; PO3BUTOK HAyKH Ta TEXHIKH, TOB’SI3aHUN 13
IparHeHHsM TepelaTh HOBI TEPMiHM, IO BHPaXEHI CKIAJHAMH MOBHUMU
OJIMHUILIMH, B CTHCIIIH (OpMI 3alucy; 3MiHa BUMOT MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii, sSKa
XapaKTepU3y€eThCSd TOMITHUM 3pYIIEHHSM Yy HampsMi MHCEMHOI KOMYHIKaIlii, sKa
JIOTyCKA€ BEIMKY KUIBKICTh TpadiuHUX CKOpPOYEHb 03 yTpaTh KOMYHIKATHBHOI
I[IHHOCT1 MOB1TOMJICHHSI.

ByspkocnernianpHa 4YacTHHA TEPMIHOJOTII €KOJOTIYHOTO AHCKYpCYy, sIKa He
HAJICKHUTh JO 3araJbHOBKMBAHOI JICKCUKA W BHUKOPHUCTOBYETHCS TITHKH B HAYKOBHX
TEKCTax, PO3paxoBaHUX Ha (DaxiBIIiB, MPEJACTaBICHa B OCHOBHOMY TEPMiHAMH, 1110 HE
3MIHIOIOTH CBIM (PYHKI[IOHAIBHUI CTaTyC HaBITh 32 MEKaMU CHEIIaTbHUX KOHTEKCTIB.
BoaHoyac uyumMano OJuHUIL TEPMIHIB €KOJIOTIYHOTO AMCKYpCY OUIBII IIMPOKOT
CEMAaHTHKH 3aJIeKHO B1J] KOHTEKCTY MOXYTh [I€PETBOPIOBATUCS 3 TEPMiHA HA peaiio

YW HaBIaKW 3 pearii Ha TepmiH [150].
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VY pI3HHX TEKCTaX €KOJIOTYHOI0 AUCKYPCY 3yCTPIYAIOThCA SIK By3bKOCIELIAIbHI
TE€PMIHH, TaK 1 €KOJIOTT4YH1 TEPMIHHU IIHMPOKO B1IOMI Ta 3p03yMUII HAaBITh HE(DaXIBLISIM.
VY KOXHOMY KOHKPETHOMY BHIIQJIKy Ha €Taml NepeanepeKiajalbKkoro aHaiizy
BUXITHOTO TEKCTY BaYKIMBO BIpPHO BCTAHOBUTH X CTAaTYC, III0 YMOXJIMBUTH BUSBICHHS
000B’I3KOBUX JIJIsl BIITBOPEHHS B IEPEKIIA/Il €IEMEHTIB CEMaHTUKH.

Buxonsiun 3 BHIIeCKa3aHOTO, MOKHA 3POOUTH TaKi BUCHOBKH TIPO OCOOJIMBOCTI
NIEPEKJIaly aHTJIOMOBHMX HOPMATHBHO-TEXHIYHHUX JJOKYMEHTIB, Ta JaTH PEKOMEHIAITi i
11010 TIEpeKJIaay TePMiHIB €KOJIOrYHOro AucKypcey [7, 19, 140, 164]:

1) mepekiagad MOBUHEH OPIEHTYBATUCS Yy TEMATHIlI Ta BOJIOAITH TEPMiHAMH Ta
HOHSITTSMH JTAaHOTO JTUCKYPCY;

2) cii YHUKATH HEMPABHIIBHO OPIEHTYHOYHMX» TEPMIHIB; MEpeKIiaay MOBHHEH
BpPaxoBYBaTH, JO SKOT'O TEMaTUYHOTO CYOJUCKYpCY €KOJOTIYHOTO JHCKYpPCY
HaJICKUTh TEPMiH, OCOOJIUBO IHIIIOMOBHUM;

3) HEOOX1AHO YHUKATH CHUHOHIMIYHOTO BXXHWBAaHHS TEPMIHOJOTTYHUX OJMHUIIb
a00 KOPUCTYBATHCS TEPMIHOM 3 OLIBIIIOI0 MOTHBOBAHICTIO BHYTPIMIHHOT POPMH, SIKUN
BUCBITIIIOE HAWOLIBII BAXJIMB1 CTOPOHU/O3HAKHU JICHOTATY, PO3KPUBAE CaMy CYTHICTb
MOHSATTS 1 THM CAMHUM XapaKTEPHU3YEThCS HAHOUIBIIOK KUIBKICTIO AUdEpeHITIaTbHUX
O3HAK;

4) BUKOPHUCTOBYBATH a0OpeBiallito TUTBKH TaM, Ji¢ I1€¢ HEOOX1THO, HE JOMyCKaTH
JOBLIBLHOT aOpeBiallii;

5) He BapTO MIyKAaTH 1HIIOMOBHE CJIOBO, SKIIO B PiIHIN MOBI Bke (DYHKIIOHYE
JIEKCUYHA OJIMHULIA 3 THM CAMHUM 3HAYEHHSIM;

6) TEPMIHOJIOT14H1 JaKyHH (mporanuHm) ciin 3alIOBHIOBATH
IHTEepHAIlIOHATII3MaMH;

7) 'y Tmepekiami TOBHHHI BHUKOPHUCTOBYBAaTHUCh TEPMIHH, BCTAHOBJICHI
BIIMOBITHUMH JIepKaBHUMH CTaHIapPTaMU;

8) SIKIITO B TEKCTI 3yCTPIYAETHCS TEPMiH-HEOJIOTI3M, MepeKiIagady MOBHHEH cam
miaiOdpaTd  €KBIBAJICHT,  BUKOPUCTOBYIOUM  JOBIIKOBY  JiTeparypy,  abo
MIPOKOHCYIIBTYBATHUCS 3 (paxiBIeM, y KpailHhOMY BHTIIAJKY TEPMIiH MOKHA MEPEKIACTH

OITNCOBO.
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TakuM 4MHOM, TUHAMIYHUI PO3BUTOK TEPMIHOCUCTEMU HAYKOBOT'O €KOJIOTTYHOTO
IUCKYpCY, 11 HECTaOUIbHICTh, IIMPOTA OXOIUTIOBAHUX TEM BHUKJIMKAIOTH I1HTEpEC
JOCIIAHUKIB 1 MPU3BOJASATH 10 MOSIBU BCE OUIBIIOT KUIBKOCTI JIIHTBICTUYHHUX POOIT, B
AKUX PO3IIIANIAIOTHCS PI3HI acCHeKTH TEpMIHOJIOTil. Bennka KUIbKICTh JTOCHIIKEHb
IpOBEJEHAa Ha Mareplajl aHIMINACBKOI MOBHM, IO OOYMOBJIEHO 3pOCTaIOUOI0
BAYKJIMBICTIO aHTJIOMOBHOI'O HAYKOBOT'O CHUIKYBaHHA. J{Ji CBOrO JTOCHIJIKEHHS MU
oOpanu aediHiniio Berukoro TiiyMayHOro CIOBHUKA Cy4acHOT YKpaiHChbKOI MOBH, 1€
TEPMIH 1I€ «CJIOBO YM CJIOBOCIOIYYEHHS, 1110 O3HAYA€ YITKO OKPECJIECHE CIellajbHe

ITOHATTA HKOT-H€6YIIB rany3i HaYyKH, TCXHiKI/I, MUCTCLTBA, CYCHiJI]'::HOI‘O KUTTA TOLIO»

[48].

PO3/1LT 2
TEKCTH EKOJOITYHOT' O JUCKYPCY B IPU3MI
MPEKJIAJO3HABCTBA

2.1. 3axkoHOMipHOCTI NMepeKJIay TEKCTIB €KOJOTIYHOr0 JUCKYPCY

VY Ham yac ekosoriuHi npobieMu HaOyBalOTh BCE OUIBINIOI aKTyaJbHOCTI, IO
POOHTH MepeKIaa eKOJOTTYHUX TEKCTIB BAKIUBUM (DaKTOPOM Y MOIITUPEHH] 3HAHB PO
eKOJIOT1YHI mpobiemMu Ta criocodu ix BupimenHs [157]. Ha py6exi XX-XXI cromith
st GopMyBaHHS €AMHOTO 1H(GOPMAIIITHOTO TPOCTOPY B CBITI, HOTO €IUHOTO
MOHATIMHOTO amapaTy JJis KOXKHOI Taiy3l HayKd W TEeXHIKH (B TOMY YHMCII W IS
exosorii) moTpiOHe ¢yHIaAMEHTaTIbHE OOTPYHTYBaHHS Ta aHaIi3 JIHTBICTHYHHUX
MPOIIECIB Ta PE3YJIBTATY PO3BUTKY TEPMIHOCUCTEMH 3araJioM 1 B KOKHI MOBI OKPEMO,
croco0iB Ta NUIAXiB GOopMyBaHHS HOBUX TEPMIHIB, Yy TOMY YHCIIi 1 ONTOCEPEIKOBAHO,
gyepe3 mepeknana. He MeHm akrtyaabHUM BOadaeTbesl 1 HEOOXITHICTH CHUCTEMHOTO
O3y BJIACHE €KOTEPMIHOCHUCTEM (LIUTICHUX IMIJICHCTEM EKOJIOTITYHMX TEPMIHIB
MOBH), X G YHKI[IOHYBaHHS, OCOOJMBO B PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBaX (SIKUMHU, SIK BIIOMO,

€ YKpaiHChKa Ta aHrjiiicbka mMoBH) [79, 80]. Ila mpobnema Bce 1€ 3alUIIAETHCS
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JUCKYCIHHOIO ¥ y JIIHIBICTHYHIN THUIIONOrIi, # y Cy4yacCHOMY NE€pEKIaJ03HABCTBI
NPOTATOM KUIBKOX OCTaHHIX JECATWIITH 1 JOCi HE OTpUMalla OJHO3HAYHOI'O
BUPIIIEHHS.

[lepeknan — e mporec poOOTH 3 TEKCTOM, CIIPSIMOBAHUN Ha Te, MO0 mepeaaTH
3MICT TEKCTY OpUTIHATY Ha MOBY MEPEKIIAy, 100 CTBOPUTH €KBiBaJICHTHUH TeKCT [19,
30]. 1o ocHOBHUX NPHUIOMIB TIEPEKIa Ty BITHOCSITH MEpeKIIaaanbKi TpanchopMmartii, sk,
HAMpUKJIAJ, KOHKpeTu3aliio, JudepeHiiaiio, TeHepali3alio, MOIYJIAIII0,
AHTOHIMIYHMI MEepeKIal, JIOT1UHYy CUHOHIMII0, OTMCOBUH Nepekiaja Ta il [55].

Jis  mepekiany BaKIMBE 3HAUEHHS MAaloTh aCleKTH, TMOB’s3aHi  3i
CHIBBIIHOIIEHHSIM MOBHOI Ta KOHIIENTYaJlbHOI OpraHizallli y BXiJHIH Ta KiHIIEBIiA
moBax. [lomyk BigmoBigHOCTEW Ta BHOIp OCTATOYHOTO BapiaHTa, SK MPABUIIO,
3aCHOBaHWI Ha TOMY, IO Ta YU iHIIA MOBHa (hopMa KiHIIEBOI MOBH CIYTy€ s
aKTHBI3allil B MUCIIeHHI eBHUX 3HaueHb [98]. Kareropusaiiist mporikae npu B3aeMotii
JBOX KOMIUTIMEHTAPHHUX HANpsIMIB: IO JIHII MOBHOTO 3HaHHS Ta JIiHII
CHIMKJIONIEIUYHOTO  3HAaHHA, a TaKoX TpU  TOE€IHAHHI  yHIBEpPCAIbHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH TIpolleciB JAu(EpPeHIliOBaHHS Ta Yy3arajdbHEHHS HaI[lOHAIBHO-
KyJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH omopu Ha crenudiky MOBH Ta Ha BHOIp HaWOUIbII
TUIIOBUX 00’ €KTIB, A1M O3HAK, TOIIO.

OnHiero 3 0COOMMBOCTEM TEpPEKIaay TEKCTIB EKOJOTIYHOrO0 JTUCKYpCY €
crienidigHa TEPMIHOJIOT1sI, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B ITiH ramy3i. Ik Mu BxKe BKa3yBaJlH,
EKOJIOTIYHUN JUCKYpPC BITHOCUTBHCS JO JUCKYPCIB 3 BEIUKHM PI3SHOMAHITTIM
TIIyMa4eHb 1 BiATIHKIB 3HaueHb NoHATH [91, 123]. Tepminum wacto MarOTh pi3HI
3HAYeHHsI B PI3HUX MOBaX, 110 MOXKE MPHU3BECTU 10 HEMOPO3YMIHHS Ta MOMHIOK Y
nepexiami. [1lo6 3abe3neunTn MpaBUILHICTH MEPEKIIATy, HEOOXiTHO MaTH OJTHOYACHO
3HAHHS MOB 1 eKOJIOT19HOI TepMiHoJorii. [Ipobiema nomicemii Bifirpae myxe BETUKY
pOJb B yCiX BHAAX TEKCTIB €KOJOTIYHOI'O AMCKYPCY: B HAYKOBHUX, HOPMATHUBHUX,
MOJIITUYHUX, 1 HaBiTh y MenidHaux [20].

OkpiM BIJATIHKIB 3HAYEHHS B paMKax OJIHIE] KYJIbTypH, NEpeKIagad TEKCTIB
€KOJIOTTYHOI'0 IUCKYPCY MOXKE 3ITKHYTHUCS 3 KyJIbTYPHUMHU BIIMIHHOCTSIMH, SIK1 TAKOXK

MOXYTh BIUIMBATH Ha PO3YMIHHS NIEBHUX KOHIIEMIIN Ta iaei. Hanmpuknan, y aeskux
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KyJbTypax MOXYTh BIJIPI3HATHCH YSBICHHS TPO TE, IO BBAXKAETHCA MPUPOTHUM
pECypcoM Ta SIK MOTO CIIiJi BUKOPUCTOBYBaTH. HeBmanuii mepekinan TakuxX TEKCTIB
MOKE€ 3aBaINTH HOPMATHbHOMY OOMIHY HAyKOBOMHM 3HAHHIM, KOPEKTHOMY BEJICHHIO
CyJIOBHX cIpaB y c(depi €KOJOTIYHOr0 3aKOHOJABCTBA M HABITh CTAaTH MPUYUHOIO
COLIIANIbHO-TIONITUYHUX KOH(MMIKTIB. IIlo0 yHUKHYTH NOMHIOK Yy HepeKiaul,
HEOOXITHO BpaxoBYBAaTU KYyJIbTYpHI OCOOJHMBOCTI Ta KOHTEKCT, Y SKOMY
BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOHKPETHI TEPMIiHHU.

VY 3B’A3Ky 3 1M, TIPH MEpeKiaji TEKCTIB E€KOJOTIYHOTO JMCKYPCY IOPEYHO
BUKOPUCTOBYBATH, OKPIM 1HILIHUX, IMIAXOAU KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, KA JAOCIIIKYE
MEHTaJIbHI TMPOLIECH, IO BiOYBAaIOThCS NPH CHPUNHATTI, OCMHCIICHHI, MI3HaHHI
JIHACHOCTI CBIIOMICTIO, @ TAKOX BUIM 1 OpPMU iX MEHTaIbHUX penpe3eHTarlii [158].

Tak, BigomMo, 110 B Tmpoleci Tepekiaay BiAOYBa€ThCA 3iCTABICHHS
KOHIENTyaJIbHUX KapTUH CBITY MEPBUHHOrO BiAmnpaBHHKa iH(opmaiii (aBTopa) i
NEPBUHHOTO OJiepkKyBauda 1HpopMallii — nepexnanada. s gocarneHHs eQpeKTUBHOT
KOMYHIKaIlii HeoOX1IHO, 00 CTyIiHb 30iry KOHIIENTYaJIbHUX CHUCTEM BiJNpPaBHUKA
iHpopMallii Ta mepekiagada OyB sKoMora BUIIMM. Y TIepekiiajii BUHUKAE moTpeda
BiI0Opa3uTH HOBY iH(OpPMAIliI0 MPO 00’EKTUBHY PEANbHICTh, MOEMHATH ii 3 yXkKe
BIIOMUMH OJICP)KYBadyeBl BIIOMOCTSIMH, II0Ka3aTH pe3yiabTaT pedepeHmii Ta
00’ekTUBHO 3aikcyBaTH B MOBI INepekiany iH(opMailiro mpo CBIT 3a JOIMOMOTOI0,
MO>KJIMBO, THIITMX TIOPIBHSHO 3 KIHIICBOIO MOBOIO MOBHHX 3ac00iB. [IeBHOIO Mipo¥O 118
03Haya€ BUKOHAHHS 3aBJIaHHS, SKE Ma€ MOMIOHICTh JI0 Ti€l, SKy CTaBUTh MEpe]T COO0I0
KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA B TOMY, 1[0 CTOCY€ETHCS BUSABJICHHS TOTO, SIK KOPEITIOIOTh MIXK
co0010 KOTHITHBHI Ta MOBH1 CTPYKTYPH, aJI€ B)KE B YMOBaX KOHTAKTY IBOX KOHKPETHUX
MOB 3 YpaxyBaHHSM DPi3HUX (PYHKI[IOHAIBHUX, COIIAJTbHUX, TPArMaTUYHUX Ta THIIAX
peneBaHTHUX (HaKTOPIB OMOCEPEAKOBAHOT MIKMOBHOI MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAaIlii
[99].

[lepen mepekiamadeM MoCTae 3aBJAaHHS — BCTAHOBUTH KOPEISAIII0 MK PI3HUMH
MEHTAJIbHUMU CBITaMH, BHACJI1JIOK YOT0 1HIIIOMOBHHI aJipecaT OTPUMY€E MOMIJIUBICTD
BUOYJJOBYBaTH B CBOil CBIJOMOCTI HOBHMM MEHTaJIbHUNU MPOCTIP BIAMOBIAHO MO

HAsBHUX Yy aJIpecaHTa YSABJICHb NMPO ONUCYBAaHWU (parMeHT KapTHHH CBITY [134].
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OO0k 00’€KTUBHUX Ta Cy0’€KTUBHHMX XapaKTEPUCTUK ajpecaTa (a00 «yCTaHOBKAa Ha
OJIepKyBaua») XapakTepusye OyAb-SKHil KOPEKTHO MOOYJOBaHUU AHMCKYpC SK 3a
OJTHOMOBHOTO, TaK 1 OTIOCEPEIKOBAHOTO IBOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS, OCKITBKH HIETHCS
PO aKTyali3allilo CeHCY AUCKYpCYy. |HTeHIIIWHUI BIUIMB Ha ajpecaTa BUSIBISETHCA
aJPECaHTOM y X0/l BUPIIIEHHS KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOT 3a/1ayul — epelaTh CBOE
ySBJIEHHS TMpO CBIT 3arajoM abo KOHKPETHY MOJiI0 Kpi3h MPU3MY IEBHHUX
KOHIENTYaJIbHO-I[IHHICHUX OPIEHTUPIB.

B ymoBax nepekiagay Takoro poay mparMaTiudHi 0COOTMBOCTI MOXKYTh BIUTHBATH
Ha TepeKiafalnbkuii BUOIp, BU3HAUATH KOHTEKCT JUIS IHTEpHpeTarlii, 3yMOBIIOBATH
nepedir MOBHOT KOMYHIKaIlli B IEBHOMY PETICTPI, @ TAKOXK CIPHUATH MiJBUIIEHHIO i1
edexTuBHOCTI [88]. Takum YMHOM, B yMOBaX MEPEKIaAy SKOJOTIYHUN JUCKYPC MOKE
pO3MIsIAATUCS 3 TIO3MII MDKMOBHOTO 3IiCTaBJIEHHS CHenu(IiyHUX 0COOJUBOCTEH
MOBOTBOPYOrO0 TIPOIECY B AacCHEKTi TOPO/IKCHHS Ta CHPUHHATTS CEHCY, SKHH
3abe3reuye IHIUNA pakypc OadyeHHS Ta TOSICHEHHS MOBHOI'O MaTepiany 3 MO3HIlIH
KOTHITUBHUX TMPHUHIMIIB Ta CKIAJOBHX CIUIKYBaHHS MDK KOMYHIKaHTaMH,
3YMOBIIIOIOUH BapiaTHBHICTh 13 MParMaTHYHOK MapKOBAHICTIO MOBHHX (opM Ta iX
CEeMaHTUYHHUM HAallOBHEHHSM [98].

OTxe BaXXJIMBOIO CKJIAJ0BOIO pOOOTH Mepekiagaya 3 TEKCTaMH €KOJIOTTYHOTO
TUCKYpCY € TepearneperiaHiuil aHali3 TEKCTy, KU Ha PI3HUX eTamax JI03BOJIsE
BUBYMTH TEKCT 3 PI3HUX CTOPiH, BUSIBUTH 30BHIIIHI i BHYTPIIITHI YNHHUKHA. Br3HaunTH
rpamMaTHYHl Ta JEKCHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTY BaXXJIMBO JJI TOTO, 10O BUKOHATH
ajeKkBaTHUU Tiepekiaa. [omoBHUMH TpaHcpopMalissMH Tepefadi EKOJOTTYHHX
TEPMIHIB €: 3aMiHa, aJanTamis, J0JaBaHHS, OIYIICHHS, MOJIYJISISA, IMePECTaHOBKA,
migOip CHHOHIMIB, OMIMCOBUIA TIEPEKIIaa, 1HOAI — TPAaHCTITEpaIlis 1 TpaHCKpUMIIis [47,
57].

Ile#t mporec ckmagaeTbes 3 HU3KK eTamiB. Criepiry ciaig mam’ siTaTH PO TOJIOBHI
rpaMaTUyHi Ta CHHTAKCHYHI PO301KHOCTI MIJK aHTJIIMCHKOIO Ta YKpaiHCbKor0. MoBa —
IIle Hacammepe] BimoOpakeHHs cucTeMu MucieHHs. (CaMe TOMy HEMOXIJIHBO
BUKOHYBATU NEPEKIIAJ], MPOCTO MiJICTABIISIIOYN 3aMICTh YKPAIHChKHUX CJ1B aHTJIIMCHKI.

[ToTpibHO mepenaBatu ceHc, a He hopmy. Hanpuknan, mu roBopumo «BiH HepByBaB
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4yepe3 eKoJoriyHi nmpodsiemu». Hocil anrmiiickkoi ToBopsaTh «He was nervous about
environmental problems». Buxigna ¢opma B 1ipoMy npukiajni Biamnosigae aii (BiH
HEpBYBaB), nepekiagHa Gopma — o3Hakow (he was nervous — JOCHIBHO «BiH OYB
HepBOBUMY) [136].

Cnig yHMKaTH JBO3HAYHOCTI B TNeEpeknaal, s dYoro Tpeba NpaBUIbHO
BUKOPUCTOBYBATH CTHJIICTUYHI 3aco0M aHriiiicekoi MoBu [105]. HaBenemo npuximan
TOT0, SIK TPaMaTUYHO BIPHHH MEepeKyIag MOKe OYTH HEBIPHUM 3 TOTJISTY CTHITICTHKU:
[po miTeld, sKi mOCTpa)1aiy BiJ €KOJOTIYHOI KatacTpodu, mogbdamu. — The children
who suffered from the environmental disaster were taken care of. Slkuio npunuBuTHCS,
TO BUJHO JIBO3HAYHICTH Ii€l ¢pa3u. Bupas «to take care of» dacto BKHUBAETHCS B
NEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI: MPO AITeHd MOXKYTh «IOMIKIYBATUCS» B KPUMIHAIHLHOMY
3HAYCHHI.

[Tpu mepekaai BaXJIMBO BUKOPUCTOBATH TOW BapiaHT aHTJIIHCHKOI MOBH, SIKOIO
TOBOPATH MaOyTHI YWTaul MEepeKiIaay ¥ He JOIMyCKaTH 3MilryBaHHsa opdorpadii Ta
JIEKCUKH aMEpPUKAHCHKOTO Ta OpPHUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHriiicbkoi MoBu. [lpu
nepekianal (pas3eoyiori3MiB  CIIiJ TMparHyTH Tepeaadi iX 1110MaTHYHOCTI. SIKIo
¢dbpazeosori3mM B aHTIIMCHKIM MOBI BiJICYTHIHM, MO’KHa BUKOPHUCTOBYBATH HEHTPATLHUN
BapiaHT MepeKIany.

Heo06ximH0 BUOMpaTH paBUiIbHI JEKCUYHI BiNTOBIIHOCTI. Hanmpukian BizbMeMO
bpasy: «Bupazutu mmpi CmiBYyTTS >KHTEIsIM I[lpukapnarts, mocTpaxaaiuMm Bif
noBeH1». Ha aymMKy Bifpasy cniagae HOCTIBHUN MepeKia, SKUil BUTIISIA€ MPUCTOMHO
i He BHKJIMKAE mino3p: «Express sincere condolences...». Takwuii nepekiiaa MOKIHBHA,
aJie € Kpamuii BapiaHT: HOCii ToBOpsITH «to bring profound condolences». ['pamatnuni
OCOONMBOCTI JTaHWX MOB YCIM 3HallOMi, aie JesKuX, OJHAaK, IOBCIOJHO HE
norpumyrothes [118].

[TpaBuna moOy0BM aHTIINCHKUX PEUEHB JJII TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY HE
MaroTh OCOOJUBOCTEH, sIKi 0 BUAUTMIN iX 3moMiXk iHIMX AuckypciB [107]. Iopsmok
ciiB B anriiicbkoMy peuendi [18]: ITimmert + Ilpucynok + Jlomarok + O6cTaBuHa.

* A30T yTBOPIOE 3 3aJlI30M Ta JICTYIOUMMH €JIEMEHTaMU CKJIaJHI HITPUIH. —

Nitrogen forms complex nitrides with iron and alloying elements. Tonatok «complex



27

nitrides» B yKpaiHCBKiii MOBI CTOITh HANpUKIHIII pPEYEHHS, a B aHIVIKACHKINA 3aliMae
MICIIE MICJISI TPUCYIKA.

Em¢arnyni  KOHCTpyKuli JomoOMararoTh BHAUIMTA  HAWOUIBII  BaXKIUBY
iHpopmariito B pedeHHi. Po3rasinemo npukiiaaum OyaoBu eM()aTUYHUX KOHCTPYKIINA B
YKPaTHCBKIM 1 aHTIIIMCHKIA MOBaX 13 3MI1HOIO MOPSJIKY CHIB: SKIIO YKpaiHChbKE peUEHHs
MMOYMHAETHCA 3 «IK OW He», aHIIiHChKa TMOYMHATUMETHCS 3 MPUKMETHHKA + as.
[Mpuknaau empaTHIHUX KOHCTPYKIii O0e3 3MiHu mopsaky ciis [17, 118]:

* Slkum Ou... He OyB. — as ... as it may be, no matter how, whatever the...

e Sk Ou He 3MIHIOBAIUCA OKpPEeMl OCOOJMBOCTI BOJONMH, 3arajibHa KapTHHA
3aJIMINAEThCS HEe3MiHHOI0. — The broad picture remains the same however much
individual features of the reservoir may vary.

JloBri yKpaiHChbKI pedeHHs Tpeba 3a MOKJIMBOCTI po30MBATH Ha OLIBIIT KOPOTKI
aHTIikCchKl: Benukuii mpoOMHMCIOBUMN TOTEHIIa]l 1 3HAYHUI BIUIMB, SKUH MaB
€Bpoco103, 1aBaB WOMY 3HaYHUM BIUIMB 1 MOKJIMBICTh BUMOBUTH Barome CJIOBO Ha
cBiTOBIM apeni. — The European Union had great industrial potential which gave it
significant influence and opportunity to speak a powerful word on the world stage [65].

JIns yHUKHEHHS yKpaiHi3MiB BiIJIi€CIIiBHI IMCHHUKH Ta aOCTpaKTHI IMEHHHUKHU
BapTO 3aMIHIOBATH JIECIOBaMH, 1100 YHUKHYTH 4YacTOro BHKOpHcTaHHs the Ta of
[101]. Bemuka kinbkicth of-phrases y mepekmami — O3HaKa yKpaiHi3MiB, Kpailile
dbopmyBaTu peueHHs 0e3 HuX: J[oITbHE CTBOPEHHS €KCIEPHUMEHTAIbHUX 00’ €KTIB,
OCBOEHHSI TPOMHUCIIOBOT TEXHOJIOTIi BHUPOOHUIITBA COHSYHHX yCTaHOBOK. — It IS
expedient to create experimental objects, to develop industrial technology for the
production of solar installations.

TexcTu eKoIOTIYHOTO AUCKYPCY MOKYTh MICTUTH 0araTto XiMi9HOT TePMIHOJIOT 11
[106]. TepminoJiorist Ta cHCTEMAaTHKA IILOT'0 BUY TEKCTIB 3p03yMiJia Jidmie (GaxiBIsM.
VY cnoBHMKAX 3arajibHOT JEKCUKU MOXHA 3HAWTH MOOYTOBI Ha3BU XIMIYHHX PEYOBHH,
HANPUKIAJ KyXOHHa cilb — rock salt, omer — vinegar. Taki Ha3BH HE MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATUCH SIK XIMIUHI T€pMIHU. XIMIYHA Ha3Ba OLTY — OITOBA KUCIOTA —
acetic acid, a kyxoHHO1 couti — xjopua Hatpiro — sodium chloride [155]. Henpaswibhe

BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB Y HAYKOBIM CTaTTI a00 IHCTPYKIIIT B KpaliomMy pasi Mpu3BeJie
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710 BUIIPABJICHb Ta BTPATH 4acy. Y HAWripuioMy BHMNAJKy MOXKE CTaTUCh HEIACHUUN
BUIAJIOK YE€pe3 HEMpaBUIbHE BHUKOPUCTAHHS XIMIYHHUX pPEareHTiB, a CTAaTTI0 He
OpUIUMYTh 10 MyOutiKauii 0e3 MosSCHEHHs PUYHH.

3HavHa YacTUHA XIMIYHUX TEPMiHIB MAIOTh JIATUHCHKE Ta TPEIbKE MOXOMKCHHS.
BoHu cxoxi B 0aratb0x MoBax 1 iX mepekiaj He BUKIMKae TpyaHoiliB. OcobiuBe
MiCII€ 3aiiMalOTh TaK 3BaH1 KAJIbKU 3 JJATUHCHKOT Ta TPEIbKOI, HATPUKJIIA]L: TPEIbKOIO:
hydrogen («111o mopokye Boay») — aHTINHCHKO0: hydrogen; ykpaiHCBKOIO: 3acTapiyie
BOJICHBb, ajie¢ 3apa3 BHUKOPHUCTOBYEThCS TEPMIH «rigporen». [Ipote, € 1CTOPUYHO
c(hOpMOBaH1 TEPMIHH, Kl HE MAIOTh HI JIJATUHCHKUX, HI TPELBKUX KOPEHIB. Y PI3HUX
MOBaX BOHHU 3BydaTh IMO-pizHOMY: Natrium (;at.)/ matpiit / sodium. Ilpu mepexmasi
TaKUX Ha3B aHTJI1HCHKOI0 MOBOIO OTPIOHO MEPEBIPSITH TEPMIHU HE TIJIBKU B CIIOBHUKY
3arajibHO1 JIKCHUKH, a ¥ y cIierianizoBaHuX XiMidHUX ciaoBHuKax [120, 170].

[lepeBaroro aHTTiHCHKOT MOBH € BIIHOCHA MIPOCTOTA: 3 JATHHCHKHUX Ta TPEIBKUX
KOpPEHIB MOYXHa OTpUMATH O€3J114 MOXIIHUX CJIB 3a JIONIOMOTOK IPHUCTaBOK abo
cydikciB. Ilpu mepeknaal HAYKOBHX CTaTedl 3 €KOJIOT1YHOI XiMii 3aBXIu
BUKOPHUCTOBYETHCS TICBHUM HAOIp CIIOBOTBIPHUX €JeMEHTIB. Jlo HHMX BITHOCSTBHCH,
30KpeMa, npedikcu MmixkaapoaHoi cuctemu BuMipis Cl: deci, centi, milli (neru-, canTu-
, MiJTi- BignoBigHO) Ta 1H. [10]. OxpiM TOr0 BUKOPUCTOBYIOTHCS:

* ipediKCH I YTBOPEHHS KIIbKICHUX CIIBBITHOIICHB:

poly — 6araro — polymer — momimep;

* IPUCTABKH PO3MOALLY:

ultra — ultraviolet — ynpTpadioneroswuii; infra — infrared — indpavepBonwMii;

* nmpedikcu 3arnepedeHHs Ta MPOTUICKHOCTI.

Ha Bigminy Bim yKpaiHChKOi MOBH, sIka BUKOPHUCTOBYE B OCHOBHOMY MPHUCTABKY
He-, B aHTJIIHCHKIN MpedikciB, MO MO3HAYAIOTH 3alepedeHHs, JOCUTh O6araTo [126]:

Un — 3a3BU4Yaii BUKOPUCTOBYETHCS 3 JIECIOBAMHU Ta JIEMPUKMETHUKAMM:
unsaturated — HeHaCHYEHMIA;

NON — 3a3BU4ail BAKOPUCTOBYETHCS 3 IMCHHUKAMHU Ta TPUKMETHUKaMH: nonmetal

— HEMETal,;
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IN — BUKOPUCTOBYETHCS 3 MPUKMETHUKaMU. MOKe IepeTBOPIOBATUCS HA im, i, il:
insoluble — HepozunnHMi, irreversible — He3BOpOTHHUI;

4 — BUKOPUCTOBYEThCS 3 IMCHHHKAMU Ta MPUKMETHHUKaMU. Moxke
MepeTBOPIOBATHUCS HA an: anaerobes — aHaepoOu;

anti — antidote — anTunoT.

BuOpaTtu HeratuBHuii npedikc HE 3aBKIU JIETKO, YaCTO HEOOXITHO MEpPEBIpUTH
CJIOBO B CJIOBHUKY. OCOOMBY CKIAHICTh CTAaHOBIIATH [140]:

* nnpedikcu NoaLTy:

dis — de — dehydrate — nerinpysaru;

* y 3HaUCHHI «MDK», «Cepel», «B3a€MHO» BUKOPUCTOBYETHCS MPHUCTaBKa inter:
interaction — B3aemois, peaxiris.

Cydikcu B aHTIINACBKIN CllyaTh AJii YTBOPEHHS IHIIMX YacTUH MOBHU. Jlis
CJIOBOTBOPY B HAYKOBHX CTATTAX €KOJOTTYHOTO TUCKYPCY YAaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS:

* CIIOBa, IO TMO3HAYalOTh MAiMOBY 0COOy 4YM MeEXaHI3M, YTBOPIOIOTHCS 3a
J01moMororo cydikca -er abo -or: hydrate — rigparysatu — hydrator — rigparop;

* 1ist abo mporiec o3Havae cydike -ation, sIKIO TEPMiH YTBOPEHHH Bij Ji€CiiOBa:
ferment — pepmentyBaTtu — fermentation — dbepmenrarris;

* SIKIIIO 151 YU TIPOIIEC YTBOPIOIOTHCS Bil IMEHHHUKA, BUKOPUCTOBYETHCS CYDIKC —
ify (-izy): acid — kucmora — acidify — migkucnsaru; carbon — Byriemns — carbonizy —
KapOOHI3yBaTH;

* CJIOBA, 1[0 TIO3HAYAIOTh O3HAKY 00’ €KTa, YTBOPIOIOTHCS 3 IMEHHUKIB IUIIXOM
nonaBaHHs cy(ikciB -ness abo -ity: hard — TBepauit — hardness — TBepicTs;

* TAKOX IIiJ] YaC YTBOPEHHS XIMIYHUX TEPMIHIB IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
cydikcu -less, -ness, -able Ta iH.

Y HayKOBHUX TEKCTax 3 EKOJIOTIYHOi XiMil BHUKOPHCTOBYETHCS €IMHA
HOMEHKJIaTypa XIMIYHUX HalMEeHyBaHb, SIKy po3po0isie MibkHapoaHa CHLUIKa
teopeTruHoi Ta mpukiagHoi ximii [FOITAK — International Union of Pure and Applied
Chemistry, [IUPAC. Homenxiatypa [FOITAK rpyHTyeThecs Ha cTanaapTu3oBaHux [19,

152]. e n03BoJIsiE YHUKATH JTYOJIFOBAHHS Ha3B.
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[IpaBuina HOMEHKJIATYpPH OPTraHIYHWX Ta HEOPTaHIYHUX CIIOJYK BHUKJIQJICHO B
odimitanx Buganuax [FOITAK:

* Cuns kuura (Blue Book) — npaBuia HOMEHKIIaTypu OpraHiuHUX CIIONYK.

* Yepsona kuura (Red Book) — mpaBuita HOMEHKIaTypy HEOPTaHIYHUX CIIOJYK.

* 3enena kuura (Green Book) — pexomeHnaiiii mo10 BUKOPUCTaHHSI CUMBOJIIB.

* 3onora kuura (Gold Book) — koMmmeHaiyM 3 TEXHIYHOi TEPMIHOJIOTII, IO
3aCTOCOBYETBHCS B XIMIi.

Ha3Bu HEOpraHiuHHUX CHOJYK CKJIQJAIOThCS 3 JBOX €JICMCHTIB: HAa3BHM KaTIOHY i
anioHy. Jlo HUX noAar0Th KuIbKicHI mpedikcu: sodium chloride — xmopun Hatpito;
phosphorus trichloride — hocdopy Tpuxaopu.

Ha3Bu opraniynux cronyk BianosigHo a0 npasui [FOTTAK ckiamaroThes 3 TphOX
enemenTiB [159]:

* substituents — 3amicHUKK (PYHKIIOHANBbHI TPy, SKI NPUETHAHI 10
BYTJICIIEBOTO JIAHIIIOTA).

* carbon chain length — noBxuHa ByTJeIIeBOTO JaHITIOTA.

* chemical ending ximMiuHe 3aKiHUEHHS — THI MOJICKYJIH.

[Tepeknan MpPUPOTHUYUX TEKCTIB HA €KOJIOT1YHY TEMAaTHKy € OJIHMM 3 BHJIIB
TEXHIYHOTO TepeKJIaay, M0 MPeJACTaBIse MEBHY CKIAIHICTh, OCKUIBKU JaHI TEKCTH
BIPI3HSAIOTHCS TOYHICTIO BHUKIAAy Ta CTUCHICTIO. OCKUIBKM €KOJIOTiA SK Hayka
BHCBITJIIOE BCI aCTHEKTH IPHUPOJU, OCOOJMBICTIO HAYKOBHUX TEKCTIB €KOJOTTYHOIO
JUCKYpPCY € 3HayHa TEPMIHOJIOTiYHA HACHYEHICTh. ICTOpisS PO3BUTKY €KOJOTil SK
migpo3aiaa 610JI0Til CyTTEBO BiOMBaE 0COOIMBOCTI (hOopMyBaHHS TEPMIHOJIOTTUHOT
6a3u. 30kpema, i Yac CTAHOBJICHHS O10JI0T11 IK HAYKH BarOMui BIUIUB Ha 11 PO3BUTOK
3poOwIIH IrpelbKa Ta JJATHHChKa MOBH [125].

Cxuanocs Tak, 1o IMeHTPU PO3BUTKY CydaCHHUX O10JOTTYHUX HAYK 3HAXOASITHCS B
Anrmii Ta CHIA. Tlicns posmudpysanus ctpyktypu JJHK Ta Bu3Hadenns ii podi
3’IBIUTHCST HOB1 O10J10T14HI AucTUIUTiHA. Hampukiasn, reHHa iHKeHepis, MOJIeKyIIpHa
O1oJoris Ta 1H.). JIJaTuHCHKA TEPMIHOJIOT IS 4acTO HE MOTpedye nepeknany. Hanpuknan,
nobpe BioMe aHriiiicbke ciioBo cell. B ykpaiHChkiil MOB1 ICHY€e MOr0 €KBIBAJIGHT —

«kiritnHay. CIIOBO «KITITHHA» Ma€ TpelbKe MoXomKkeHHs — Kytos.
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[nakie BurisiAae cutTyais 31 CHEliaJbHUMHU TEPMIHAMH, IO MOXOJATh BiJl
JATUHCHKUX 200 IPELbKUX CIIB 1 aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK B aHIJIIMCHKIN, TaK 1
B YKpaiHCBKIM MoBax. SIk mpaBuiio, 1jsl Nepekiiagaya, sskuid He € (paxiBLeM y raiysi
€KoJIOrii 1 010J10T11, 0COOIMBY CKJIAIHICTh CTAHOBUTH CaMe NEPEKIIa ]l JaHUX TEPMIHIB.
3a3BMyail BOHM TPAHCIITEPYIOTHCS 3 AaHIJIHCBKOI Ha YKpaiHchKy. Hampuknan,
aHrJiicbke cnoBo inhibitor y cneniaabHOMY TEKCTI HE 000B’3KOBO MEPEKIIATATH SIK
«rajgbMyro4a pedyoBHHA», TOCTATHBO TPAHCIITEPYBATH Horo sk «iHridirop» [40, 130].

bararo 6iojoriyHMX TEpMiHIB, 3aMO3WYEHUX 13 CYYaCHOI aHTJIIMCHKOI MOBH,
OPWKUBAIOTECA B ILUIOMY 0Oe3 ocoOnuBUX 3MiH. Hampukian, TepMiH «kacmazay.
Kacnaszamu HazuBaroTh 0coOMUBY Tpymny (pepMeHTIB, 10 crielu(iyHO PO3UIEIITIOIOThH
OuIKOB1 MoJiekynu. TepMmiH «kacmaza» — IIe BUKJIIOYHO aHTJilichbka abpeiaTypa:
caspase — cysteine-dependent aspartate specific protease (ykpaiHCBKOIO MOBOIO 1€
3BYUUTH K «IUCTEIH-3aJIe’)KHA acraprar crenudidyHa nmporeaszay). 3 yciei 3a3Ha4eHOT
BUIIIC aHTJIIHCHKOT KOHCTPYKIIIT IepeKIalaeThCs JIHIe oiHE CJIoOBO — dependent, Toxmi
SIK BCE IHIIIE 3aJIUIIAEThCs 0e3 3MiH [165].

Matoun iH(popmallito, mojlany BHUIIE, MOYKHA BUBECTU MPOCTUN AJITOPUTM, IO
7103BOJIsIE 0€3 0COOJMMBHX TPYIHOIIIB TMEPEKJIalaTh CIeIiaibHI TEKCTU 3 O10JIOTII.
Burmisnae Bid Tax:

1. JlocaiauTH TEKCT OPUTIHAIY II0JI0 HAsIBHOCTI CIIIB, SIKi MOKHA TTEPEKIIaIaTH.
BukopucroByroun crermiaibHy JITEpaTypy, PO3KPUTH IXHIM 3MICT, X04a B IIbOMY HE
3aBXIU € moTpeda. Mo)kHa 3aJUIINTH TaKi CJI0Ba Y BUXiAHINA (OpMi HA TOMY cCaMOMy
MICIIi, I BOHH CTOSITh Y TEKCTi opurinany [50, 58].

2. [IpoananizyBaT rpaMaTU4Hy CTPYKTYPY PEUEHHS: 3HANTH MiIMET, IPUCYIOK,
BU3HAYATH THUN pedeHHs 1 T.4. Lle m03BOMUTH 3pO3yMmiTH, Ky pOJIb Yy peYeHHI
BUKOHYIOTh CIICI[IAJIbHI TEPMIHH 1 IK BOHH TIOB’sI3aHI.

3. [lepexnacTtu TepMinn. 3’sICyBaTH, Y4 MOKHA 1X TPAHCIITEPYBATH.

4. Ilepexmactu cJI0Ba, IO 3UIIAIUCS, B peueHH1. [Ipr HeoOXiqHOCTI BUTIPaBUTH
MOPSIOK CJIIB.

TakuM YHMHOM, BaXJIMBOI OCOOJIMBICTIO MEPEKIay TEKCTIB EKOJIOTTYHOTO

TUCKYpCy € crnenu@diuHa TEepMIHOJOTIA, II0 BUKOPUCTOBYETHCS B Wi Traimy3i, 00
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€KOJIOTIYHUI JHUCKYpC BIJHOCUTBCS JO JUCKYPCIB 3 BEJIHKUM PI3HOMAHITTAM
TJIyMa4yeHb 1 BIATIHKIB 3HAYEHb MOHATH, @ Mpo0IemMa NoJIiceMii BIAITpae Ay>Ke BEIUKY
pOJIb y BCIX BUJAX TEKCTIB E€KOJIOTIYHOI'O IUCKYPCY: B HAyKOBUX, HOPMATHBHUX,
MOJIITUYHUX, 1 HaBITh y MeaidHuX [20].

BaxnuBo Takok mam’sTaTH, IO B PI3HUX KYJIbTYpax MOXYTh BIIPI3HATHUCH
BIJTHOILICHHS /10 T€OJOTTYHMX 1 TAPOJIOTTYHUX 00’ €KTIB, PJIOpH, payHU Ta IPUPOJTHUX
pecypciB, TOMy TMpU TMEpeKyiaal 3aBXIU HEOOXITHO BpaxOBYBaTH KYJIbTYpHI
0COOJIMBOCTI T4 KOHTEKCT, Y SIKOMY BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOHKPETH1 TEPMIHHU.

TexkcTu eKoNoriYHOro TUCKYPCY, K MPABUIIO, BIAPI3HAIOTHCS TOUYHICTIO BUKIAAY
Ta ctuciaicTio. [Ipu npomy cimizl 3aBXAM NaM’ITaTU PO TaKy OCOOJIMBICTh MEPEeKIamLy
TEPMIHIB y TEKCTaX €KOJOTIYHOTO JHUCKYpPCy: TEKCTH ¥ TepMIHHW, TMOB’s3aHl 3
OPUPOJAHUYUMH W TEXHIYHMMHM HayKaMH, CIiJ MEepeKyalaTd YKpaiHChKOI MOBOIO

MaKCHUMaJIbHO OJIM3bKO 10 TeKCTY opurinany [97, 104].
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2.2. Cnenmgika BiTTBOPEHHS TEPMiHiB €KOJOTiYHOI0 JUCKYPCY

YKPaiHCBKOI0 MOBOIO

OCKUTbKM TEepMIHM BITHOCATBCS JO MOBHUX YHIBEpCalliid, BOHH BaXKKO
niAAa0Tecs AedinyBaHHI0. Yepe3 TUCKYCIMHICTh bOTO MUTAHHS B JIIHTBICTHUIII ICHY€
YuMajo HaWpi3HOMAaHITHIMIKX crpo0 aAaTv BU3Ha4YeHHs TepMiHy. 3rigHo B. Kapabany
TEPMIiH — II¢ «MOBHHMH 3HAaK, II0 PEMPE3EHTYE TOHATTS CHEIianbHOI, mpodeciiHOoi
rajxy3i Hayku abo TexHiku» [49]. 3rigHo 1LOrO BU3HAYEHHS, TEPMIHU CTAHOBJISITH
CYTTEBY CKJIAJ0OBY HAYKOBO-TEXHIYHUX 1 HOPMATUBHO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

[lepexnan TepMiHIB HAJEXKHUTh [0 HAWCKIAIHIIUX MpoldjaeM Yy Tranmysi
NEePEKIIaJ03HABCTBA, OCKUIbKM TEPMIHOJIOTIYHI OJIMHMIIl BXOJATH O YaCTUHH
JICKCUKH, sKa IIBHUJIKO PO3BUBAETHCA, 3aTpeOyBaHa (axiBIFIMHU PI3HUX Taly3eu
HApOJHOTO TOCIOJAPCTBA, BKJIIOYAIOYU palliOHAJIbHE MPUPOJOKOPUCTYBAHHS ¥
OXOpPOHY HABKOJIMIIHBOTO CEpeoBHUIa, i TOMY NOTpedye ocoOiMBOi yBaru. Aje
aJIeKBaTHUW TepeKsaJ] TEPMiHIB BUMAarae J0JAaTKOBUX 3HaHb IIOAO IMOXOKEHHS,
kiacudikariei, GyHKIIIOHYBaHHS ¥ 0COOIMBOCTEN NEepeKiIay caMme TEPMIHIB.

Sk moka3ye aHami3 JiTEpaTypu 3 TEOpii MepeKiiany, Npu 3A1MCHEHH] MepeKIaay
TEPMIHIB €KOJIOTIYHOTO JUCKYPCY BKIHMBO CIHUPATHCS Ha 3HAHHS HAI[IOHAJIBHOI
TICUXOJIOT'11, BIIMIHHOCTEH MEHTAJIITETY, 3HAaHHS BUX1HOT MOBU 1 MOBH IEPEKIaIYy.
[Ipu poMy mepekTaj HOpMaTUBHO-TEXHIYHOTO TEKCTYy MOXke OyTH CTaHAapTHHUM, 1
JUTSL TOCSITHEHHSI aJIeKBaTHOCTI TMEpEeKIaavyeBl 4acTO JOCTaTHbO BHKOPHUCTOBYBATHU
MepeKIIaIanbKi BIATIOBIAHOCTI Ta OCHOBHI CIIOCOOU TIEPEKIIaTy.

[lepexnan TepMiHa — II€¢ TOYHE BIATBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO TEpMiHA 32
JIOTIOMOTOIO 1HIIIOT MOBH 13 30€peKeHHSM 3MICTy Ta CTWI0. SIK TpaBmiio, BYEHI
BHJIUIAIOTH TaKi TPYIHOIII IMPH MEepeKIaai: HEOJHO3HAYHICTh TEPMiHIB, HaI[IOHATbHA
BapIiaTUBHICTh ~ TEPMIHOJIOTIYHOI  JIGKCHKH,  BIJCYTHICTh  TEpPEKIaJaIlbKIX
BIIMMOBITHOCTEH U1 HEoJI0ri3MiB. ONTHUMaILHUM CIIOCOOOM MEpPeKIaay TEPMIHIB €:
TOHSITTS. — YKPATHCHKUN TEPMIH», @ HE «TEPMIH — YKPATHChKUHN TepMin». MaeTbcs Ha

Basl, [0 Hepe IOIIYKOM BIAMOBIIHOTO TEPMIHA HEOOXIIHO 3’4 TH CYTh HOHITTSI
yBa3i, 110 Mepe/ MOITYKOM BIAMOBIIHOTO TEPMiHA HEOOX1THO 3’ ICYBaTH CYTh IO ,
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3an(pOBAaHOTO TEPMIHOM B AHIJIKACHKIA MOBI, IPH IOMY HEOOXIITHO MIAIOpaTH
MPaBUJIbHI TpaMaTH4H1 (POPMU Ta CTHITICTUYHI (PaKTOPH.
[lpyunHaMU BUHUKHEHHS JEKCUYHUX TPYAHOIIIB MpPU TMEpeKiIali BUCTYMAIOTh
HacaMmIiepes; po301KHOCTI B CBITOIVISIIAX aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, MOJIICEMIst
AHTJIACHKUX Ta YKPATHCHKHUX CIIB, BIICYTHICTh BIAMOBIAHUKIB /ISl HOBUX TEPMIHIB Y
MOBI TNEepeKIIaay, 0COOJIUBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS B JOCI)KYBaHUX MOBax TOIIO. Y
HAYKOBO-TEXHIYHOMY TIepeKJiaZi OCOOIMBO BaXJIMBO TIaM’sITaTH MPO IOMipHE
3aCTOCYBaHHS JIEKCUYHUX TpaHcdopMmariiu, nepexnaj HEOJIOTI3MIB,
TICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MIB, €THOCTICIIU(IYHUX CITiB, CKOpodeHb ToIno [105].
HaykoBeup B. KapabGan 3Beprae yBary Ha OJIHY 3 TOJIOBHUX TPYAHOUIIB
nepeksiaay TEPMIHIB - IX HEOJIHO3HAYHICTD, BIZICYTHICTh MEPEKIAHUX BIATIOBITHUKIB
Ta HaI[lOHAJIbHA BaplaTHUBHICTh TEPMIHIB, TOOTO iXHS HAsABHICTh B aMEPUKAHCHKOMY,
OpUTaHCHKOMY, KaHAJICBKOMY Ta IHIIMX BapiaHTaX aHTIiHCHKOT MOBH, [0 TIO3HAYAIOTh
OJIHE 1 Te X SIBUIIIE, MPOIIEC, 00’ EKT TOIIO.
Tepminu, 10 Tepea0Th THIIOMOBHI TOHSATTSA, SKI HE ICHYIOTh B YKPaiHCBKIN
JIHUCHOCTI 1 HE MarOTh 3arajJbHOBXHBAHUX TEPMIHOJOTTUHHUX €KBIBaJIeHTIB. 11 TepMiHM
€ HaBOXYUMHU IS TEpeKagy, NMEpeKIaJaroThCsi BOHHM JEKIIbKOMa CIIOCO0aMH:
IUISIXOM ONHWCY 3HA4YeHb TEPMIHY, IUIAXOM TpaHCITepallii; MIJIIXOM OIHCOBOIO
nepeKIany.
I'epacumoBa O. posrisimae B cBOill poOOTI HACTYMHI CIOCOOW TEpeKIaxy
TEPMiHIB, SKI HAaW4acTillle 3aCTOCOBYIOTHCS B HOPMATHUBHO-TEXHIYHUX JOKYMEHTaX
[58]:
1) xanpKyBaHHS, a00 TOCIIBHUH MepeKIIa;
2) TpaHCKOAYBAaHHA — II¢ Iepeaada JiTepaMH YKpaiHCBKOTO IHCHMa JITEep
AHTJIIMCHKOIr0 MMUChMA;

3) omucoBMU TEpeKsaa — TIeperavya ciIoBa 3a JAOMOMOTOK PO3MIMPEHOTO
MOSICHEHHS 3HaYeHHSI aHIIIHCHKOTO CJI0Ba;

4) mnepexiaj 3a JOMOMOI'OI0 BUKOPHUCTAHHS POJIOBOIO BiIMIHKA;

5) mepekiaj 3a JJOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUHMCHHUKIB;

6) cioBO3aMiHH.
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A. KoBanenko i1 A. Jliminceka[130] BaxiauMBUM CHOCOOOM TEPMIHOJIOTIYHOTO
MepeKyIaay BBaXKAIOTh TPAHCKOMAYBAaHHs. BChOTo € YOTHpPY BUIM TPAHCKOAYBaHHS: 1)
TpaHCKpUOyBaHHS (JIITEpU MOBH MEPEKIaay BIATBOPIOIOTH 3BYKOBY (GOpMy CllOBa
MOBH-JXKepea; 2) TpaHciirepallis (CI0BO MOBH-Kepelia BIITBOPIOETHCS JIITEPAMH ),
3) 3MmimaHe TPaHCKOAYBAaHHS (TPaHCKOJAYBaHHS 3 €JIE€MEHTaMHu TpaHciuiTepauii); 4)
aJlaliTUBHE TpaHCKOAyBaHHS (popma cioBa MOBH-IKEpeNa JIEHI0 adamnTyeTbes 0
¢oneTnyHoi Ta/ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBHM mepekiany). Hepiako
3aCTOCOBYETHCSI 3MIIlIAHE TPAHCKOJYBaHHS, KOJM OUIbIIIa YacTHHA CKJIAJIB
TPaHCKOJOBAHOTO CJIOBa MEpelae HOro 3ByYaHHS BHXITHOI MOBOIO, aje OKpeMi
€JIeMEeHTH oro rpadiyHoi GOopMHU TPaHCTITEPYIOThCS.

TpanckomyBaHHS IOpeYHE TOJI, KOJMM JUIsi MOBH TMEpEeKIaay HE BHCTadae
pEJIEBaHTHOTO TIOHATTS Ta BIATIOBIIHOTO MEPEKJIaTy-eKBiBaJCHTA, i MepeKiagad He
MOJKE BIIIIYKATH CJIOBO MOBOIO MEPEKIIATy, SKi aICKBATHO MIEpeaaTn O 3MICT MOHATTSI
Ta 3aJ0BUIBHUJIM TEPMIHOJNOTIYHI BUMOTH. [lepeBara TpaHCKOIyBaHHS - BOHO
HaWKpalle MiIXO0AuTh, KOJM B MOBI TEpeKiaay HEOOXITHO CTBOPUTH UITKUU
OJIHO3HAYHUU TePMiH.

Oco0MBO MIUPOKO TPAHCKOAYBAHHS 3aCTOCOBYETHCS TOMA1, KOJIU TEPMIH MOBOIO
nepexiaay BKIIOYAE €JIEMEHTH I MDKHAPOJHOI TEPMIHOJOTII JIATHHCHKOTO abo
JTAaBHBOTPEIBKOTO MOXOJIKEHHS.

[lepexnamau mepen 3acTOCYBaHHSM ILOTO METONY TIEPEKIaay IOBHHEH
MEePEKOHATHCS, III0 B MOBI MIEPEKIIaly HEMAa€E TEPMiHY, IO TIEPEKIAIA€ThCS, IHAKIIE B
PE3yNbTaTI TPAHCKOYBaHHS B MOBI MEPEKIIATy MOKYTh BHHUKHYTH HOB1 CHHOHIMH, a
11e MOPYIIYE SCHICTH 1 YITKICTh TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM.

TepMmian myxe 9acTo MiITAIOTHCS THIIOMY MPUHOMY JIEKCHYHOTO MEPEKIaay —
KAJIbKYBaHHIO — 1€ MepekiaJ KOMOIHATOPHOIO CKJaay cjoBa (CKJIaJOBl CIIOBa
(Mmopdemun) abo ¢Ppa3u (Iexkcemu)) 3a JIOMOMOTOIO BIAMOBIIHMX €IEMEHTIB MOBU
nepexiamay: waste — cmitts [169].

YacTo mpu BUOOP1 MK TPAHCKOJYBaHHSIM 1 KaJIbKyBaHHSIM N€peBara HaJa€eThCs
KaJIbKYBaHHIO, OCKUTBKH TPAHCKOYBAHHS 1HO/II TPU3BOIUTH 0 YTBOPECHHS OJIMHHUIIb,

110 HE MAalOTh 3HAYEHHS B MOBI [IepEKIIaay, Kl CIPUUMAIOTHCS SIK TICEBOCIIOBA.
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KanpkyBaHHS BapTO 3aCTOCOBYBAaTH TOl, KOMU CPOPMOBAHUN TaKUM UHHOM
nepeKsiajg He MOpPYIIye HOPM CIOBOBXKMBAaHHS M MOEJIHAHHS CIIB B MOBI NEpeKIIaay
[55]. BoHo He 3aBkaM € 3BUYAMHOIO MEXaHIYHOIO OIEPAIli€l0, YacTO JOBOJUTHCS
BJIaBaTUCh 70 PI3HOMAHITHUX TpaHchopmauiid. B nepiry uepry moBa iijie mpo 3MiHy
BIIMIHKOBUX ()OpM, TIOPSAJIOK CII1B, KUTBKICTH CJIB Y CJIOBOCIOIYUY€HH1 TOI0. TepMiHu,
10 MAaIOTh €KBIBAJICHTHU B P1AHII MOBI1, BAKOHYIOTh BaXKJIMBY POJIb y epeKiIail, 00 Taki
TEPMIHU BUKOHYIOTH POJIb OMIOPHUX TOUOK Y TEKCTI, 1 MOJETIIYIOTh PO3YMIHHS THIIMX
CJIB 1 CYT1 TEKCTY B LIJIOMY.

[Ile omuH 13 cmocoOiB TMepekyiany, OMHCOBUU Tepekian abo eKCIUTIKaIlis,
BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJHM JIEKCHYHA OJIMHUII MOBH OpHUTIHANY 3aMiHIO€THCS
CJIOBOCTIOTYYCHHSIM, SIKE TTepe/iae, MOSICHIOE oo 3HaUeHHs. J{o omrcoBoro nepekiamgy
BUCYBAIOTBCS TaKi BUMOTH: Ma€ OYTH TOYHO TIEpEaHO OCHOBHUI 3MICT MOHSTTS, HE
CHIiT HAATO JeTanizyBaTH onuc. O4eBUIHI HEIOMIKM S€KCIUTIKAIlIT - BOHA
MO3K€ MTPU3BOUTH JI0 HEHUITKOTO TIyMayeHHs 3MICTY TE€pMiHa, BOHA MOPYIIIYE BUMOTY
CTHUCJIOCTI1 JIJIsI TEPMIHIB, i TOMY Taki 0araToC/IiBHI TEPMiHH HE MAlOTh JIEPUBAIIHOTO
MOTEHITIANY.

Tum He MeHIIe, ONUCOBHI METO/a € e(PEeKTUBHUM 1 MOMUPESHUM TIPH TIEPeKIal
AQHTUIMCBKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB, IO HE MalTh CIOBHHKOBUX
€KBIBAJICHTIB B MOBI1 IIEPEKJIaTy.

MuxaiinoBa  [168]  npomoHye — mogaTKOBI  CHOCOOM — BIATBOPCHHS
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB:

1) ykpaiHCBKOTO T€pMiHA-CIOBOCTIONYUYEHHS TIOIOHOT MOIei;

2) yKpailHCBKOTO ~ TEPMIHA-CIIOBOCIIONyUeHHs, SKAH  BKJIIOYae B cebe
MPUNMEHHUK;

3) yKpalHCHKOTO TEPMiHA-CIIOBOCIIONYUYCHHS, YTBOPEHOTO 3a JIOIMIOMOTOFO
MepeCcTaHOBKH KOMITOHEHTIB;

4) yKpalHCHKOTO TePMiHA-CIIOBOCTIONYUYCHHS, 10 OYB CTBOPCHHMIA 3a JOIIOMOT OO
MIPUCTIBHUKOBUX Ta JIEMPUCITIBHUKOBUX KOHCTPYKI[IH

BaxnuBy ponb Bifirpae Takox IepeKsiajl TEPMiHIB-CKOPOUYEHb, SIKHMl Mae CBOI

ocobmmBocTi. A. Ilapmun 1 FO.Kowapsu [144], ski BUAUIAIOTH Takli CHOCOOM iX
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nepexiIamy:

1. exBiBaJE€HTHE BIATBOPEHHS;

2. 3a1103WYEHHS THO3EMHOTO CKOPOYEHHS.

Ha nymky Garathox BueHHX, 30KkpeMma, [[. @ypra, 3. Kynenvka, A. JI’saxoBa, T.
Kusika, Tepminu-abpeBiaTypu 0a)kaHO NepeKIiaaTi, CTBOPIOYM BJIacH1 abpeBiaTypu, i
TUIbKU y BUMAJKaX, KOJIM Ta YM 1HILA adpeBiaTypa BUTIIAIaTUME OJHAKOBO B 0araTbox
MOBax, B ii TpeOa 30epiratu Ta mepenaBaT 3a JOMOMOTO 3BOPOTHOI TpaHCITEpallii
[161].

TakuMm 9MHOM, aHaIi3 AHTIIACHKUX TEPMIHOJOTTYHUX OJUHHIL €KOJIOTTYHOTO
JTUCKYpPCY TOKa3zye, M0 €KOJIOTIYHA CHUCTeMa YKpaiHChKOI Ta aHTJIMChKOI MOB
OpraHi3oBaHa 3a TEMATHYHUMHU TPYNaMH, SKI MarOTh CIUIbHI CEMaHTHUYHI 3B’SI3KHU.
AnekBaTHUMH 3aco0aMM Tiepeaadl aHTIMChKUX TEPMIHIB YKpPaiHCBKOI MOBOIO
MOXYTb OyTH sIK OyKBaJIbHUM MIEPEKIIaJl, TaK 1 KaJIbKyBaHHsI, abpeBialis. JJoBoui yacTo
npodeciiHuMH TiepeKiIafadaMd BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCUKO-CEMaHTHYH1 3aMiHH. 3
OTJISITy Ha PI3HUIIIO B CITOCO0aX IHTEpHpeTallli B yKpaiHChKil Ta aHTJIIMCHKIN KapTHHAX
CBITY HOCISIMH JaHHUX MOB, IEpeKJiajiadi TaKoXX HEPIAKO BIAIOTHCS JO MOMYJIAIIT U
JOJTATKOBO1 €KCIUTIKAIlli HOBMX TEPMIHIB €KOJIOTTYHOTO JUCKYPCY, 3al03WYEHHUX Y
nporieci nepekaany [161].

Jlesiki HayKOBIIi TaKOXK MiAKPECTIOITh MOXKIIUBICTh TOEAHYBATH KUJTIbKa METO/IIB
NEPEeKIaly OJHOYACHO: BUKOPHUCTOBYBATH TPAHCKOJYBAaHHS W OMHMCOBHM TMEpEKIIa;
KaJIbKyYBaHHS W TPAHCKOAYBaHHS; TPAHCKOIyBaHHS, KAJIbKyBaHHS Ta CIIOBO3aMiHY;
KaJIbKyBaHHSI, TPAHCKOAYBaHHA Ta onucoBui nepekian [149, 156, 158].

HaitOumbI 9iTKuM 1 KOPEKTHUM B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCHIIKEHHS MU BBa)Ka€MO
BU3HAYEHHS TEPMiHA Biff BEeTUKOro TIyMa4HOTr0 CIIOBHUKA CY9acHOT YKPAaTHCHKOT MOBH.
bepyan no yBarm 3pocTarody 3alliKaBICHICTh CYCHIIBCTBA MpoOJeMaMu, SKi
BUCBITIIFOIOTBCA B TEKCTaX €KOJOTIYHOTO JAWCKYPCY, a TAaKOX CTPIMKI 3MIHU CTaHy
HABKOJIUIITHROTO ~ CEPENIOBUINIA, MOKHA BIIEBHEHO TOBOPHTH TMPO TNPAKTUUHY
3HAYUMICTh TEPMIHOJOTIi €KOJOTITYHOTO JUCKYpPCY Ha ChOTOAHIIIHINA AeHb. Pazom 3
THAM CJIiJ] BU3HATH HEJOCTATHIO BUBUYCHICTh 3a3Ha4Y€HOT 00J1aCTl, OCKUIBKH caM TePMIH

«TEPMIHU €KOJIOT1YHOTO IUCKYPCY» JI0 CUX MIpP HE € YITKO BU3HAYCHUM 1 HE MA€ CTPOTO



38

3a3HAYEHUX MEX 3aBISKH pPIZHOPIAHOCTI TEKCTIB €KOJOTYHOTO JHCKYpCy W
NPUCYTHOCTI B TAaKUX TEKCTaX TEPMIHIB 0araTb0X TEMaTHUYHUX CYOIUCKYPCIB.
[cHyBaHHS CaMOro MOHATTS <TEPMIHM €KOJIOTIYHOI'O JIUCKYpCy» Ta BIICYTHICTb
TOYHOT'O OTO BU3HAUCHHS BKa3ye Ha aKTyaJbHICTh JOCTIIKEHb B JAHOMY KOHTEKCTI,
1[0 I'pa€ MPUHIMIIOBO BaXKJIMBY POJIb B CYYaCHIM TepMiHONOrIi. Y Haiid poboTi MU
i TEPMIHAMHU EKOJIOT1YHOTO JUCKYPCY PO3YMIEMO TE€PMIHHU, SKI BUKOPHUCTOBYE B
CBOill mpodeciiiHuii, BKIIOYAIOYM YIPaABIIHCbKY, HAayKOBY M €KOINPOCBITHUIBKY,
JisUTbHOCT1 BUTYCKHUK crienianbHocTi 101 Exonoris.

Jlnis Hatoro gocmipkeHHst 0ys1o oopano knacudikariiro O. I'epacumoBoi. KonkpeTHo,
Oy/neMo pO3IJIsiAaTH Taki CrocoOu MepeKiiany TEePMIHIB: KaIbKyBaHHS, TPAHCKOIYyBaHHS,
OITMCOBHI TEPEKIIa, MEPeKyIa 3a JOIMOMOTOK BHKOPHUCTAHHS POJOBOTO BiIMiHKA,
NEepeKIIa 3a 10MOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUMMEHHHKIB, CIIOBO3aMIHU.

TakumM uyMHOM MU 0auMMo, IO PI3HI HUIAXH YTBOPEHHS TEPMIHOJOTI]
3aKOHOMIPHO NPU3BOJATH 10 PO3LIMPEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CKJIady, ajie dyepe3
CKJIAJTHUM 1 6araTorpaHHUil XapakTep YTBOPEHHS TEPMiHIB €KOJOTIYHOTO JHUCKYPCY,
1HO/I1 BUHMKAIOTh TPYAHOIII MPH iX Tepekiaai. Mo)kHa MiACyMyBaTH, 10 €KOJOT14HA
TEPMIHOJIOTIS CHOTOJHI € BIIHOCHO HOBOKO M HEJOCTAaTHHRO BHUBYECHOIO, TOMY ICHYE
HEJOCTAaTHLO TIEPEeKIaallbKUX TPUUOMIB JUIs TIepenadi aHMIHCBKUX TEpMiHIB
€KOJIOTTYHOI'0 JAMCKYPCY YKpaiHChKOIO MOBOIO. CiliJ 3a3HauuTH, IO CJIOBHMKHU HE
BCTUTAIOTh (PIKCYBATH BCI CJIOBA, SIKI PETyJISIPHO 3’ SBISIIOTHCS B €KOJIOTTUHIN HayIll U
JTUCKYpCi B IIUIOMY, @ TOMY TIPH TEePeKIai eKOJOTTYHUX TEKCTIB MOXYTh BUHUKATH
TpyAHOIIl. 3 ypaxyBaHHSM IMX Ta 0araTh0X IHIIUX MPUYUH ICHYE TOCTpa
HEOOXITHICTh CBOEYACHOTO MEPEKIIaAy €KOJOTIYHUX TEKCTIB 3 O/JHI€] MOBH HA IHIITY, a

TaKO)K BUSABJICHHS HOBUX KOPEKTHHX CITOCOOIB ITEpeKIIamy.
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PO3/LT 3
NEPEKJAJIALBKHWI AHAJI3 PEAJIBALIT TEPMIHIB
EKOJIOTTYHOTI'O JUCKYPCY YKPATHCHLKOIO MOBOIO

3.1. KonTeHT-aHa/1i3 BUKOPMCTAHHA TEPMiHIB €KOJIOTIYHOI0 TUCKYPCY B

J{upexkTuBax €BponecbKOro cor3y

Crmparouuch Ha Pe3yJIbTaTH BHBYCHHS TCOPETHUYHHX JHKEpPE, MM B Iiii poOOTi
IIPOBEJIM aHAII3 MaTepially 3a JIBOMa HaIPSIMKaAMU:

- KOHTEHT-aHaJI13 TEPMiHIB HAI0i BUOOPKH 3a KPUTEPIEM HASIBHOCTI B MaTepiai
HAIIIOTO JOCJIIJPKEHHS TePMiHIB TEMAaTHYHUX CYyOIUCKYpPCIB €KOJOTTUHOTO JUCKYPCY;

- KOHTEHT-aHaJI13 TEPMIHIB HaIlIOi BUOOPKH 3a KiIacu(iKalli€ro TEPMiHIB 3T1THO iX
OyJI0BU: MPOCTI, CKJIa/IH1, 6araTOKOMIIOHEHTHI.

MartepiaioMm HaIoro JOCIIHKEHHS CTalId JOKYMEHTH €KOJIOTTYHOTO IUCKYPCY, a
came, nupekTuBU Paam €BponeichbKoro cow3y 3 €KOJIOTIYHOI TeMaTHKH, SKi
po3mimieni Ha cairi: https://eur-lex.europa.eu/browse/directories/legislation.html. 3a
CTaTyCOM JDKEpela BOHU BITHOCATBCS 10 OGMIMIHHUX JOKYMEHTIB, 3 TOTJIAIY
CITIOHTAaHHOCTI IMOSIBH — JI0 MUMOBLIBHUX, TOOTO CTBOPEHUX HE3AJICIKHO BiJ JOCITITHHKA
[134].

MetoaoM cyniibHOT BUOOPKH MU 00paiu 282 TepMiHHU.

CBO€ MOCHIIKEHHS MM PO3MOYAIHM 3 aHali3y maTepially Ha CIIBBIAHOIIEHHS
TEPMiHIB TEMaTUYHUX CYOIUCKypciB. SIK 1 MpPOTHO3YyBallOCS, JOMIHYE B HHX
IOPUINYHAN 1 TUTITIOMATHYHUN CYyOUCKYpPC, aje BOHU BHXOMSTHh 32 PAMKH HAIIIOTO
JOCIIHKCHHSI, TOMY TePMIHH IIUX CYOJUCKYPCIB MU B OCHOBHOMY ITHOPYBAJIU. 3 THX
CyOJIMCKYpCiB, SIKIi € HaWOUTBII aKTyaJIJbHUMH JUISI TEMH HAIIOTO JOCIIIKEHHS, €:
OloJoriyHMM, XIMIYHHM, TEOJOTIYHHMA, TEXHIYHHH, 1 BJIACHE MPHPOJIOOXOPOHHUN
(eHBalipOHMEHTAICTCHKHI) nucKypc. Ha puc. 1 moka3aHo CHiBBiTHONIICHHS TEPMIiHIB
IMX AUCKYPCIB Yy Halllid BUOOpII Yy BiICOTKAaxX: KUIbKICTh TEPMIHIB O10JOTTYHOIO
cyOnuckypey ctaHoBUTH 8%, xiMiuHOro — 18%, reonoriunoro — 9%, TeXHIYHOTO —

26%, npuponooxopoHHoro — 39%. Mwu Oauumo, MmO TEPMIHM TEXHIYHOTO U
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MPUPOAOOXOPOHHOIO JUCKYPCIB CTaHOBIIATH SACKPABO BHUpaxeHy OuibmIicTb. Lle
BiAnmoBigae temaTtuill oopanux Hamu JlupexktuB €C, OUIBIIICTD SKUX BIAHOCITHCS J0
cepu Tak 3BaHOI «CIpOi €KOJIOT1i», TOOTO PEryiaoTh NPUPOJOOXOPOHH] MUTAHHS B

MIPOMHUCIIOBOCTI.

m BionoriyHmi
B XiMidHKIA
¥ FeonoriyHmii
B TexHIYHKA

N MNpHPCOCOXOPOHHHIA JUCHYPC

Puc. 1. CniBBiZHOIICEHHA TePMiHIB PI3HUX QHCKYPCiB y BUOomi, %
JloCHIUBIIM TeMaTUYHY CTPYKTYPY TEPMiHIB Hailoi BUOOPKH, MH MPOBENH il
aHaii3 3a MOpQoJIOTiYHO0 03HaKOIO (puc. 2). CoyaTky MU PO3AUTHIN BUOOPKY Ha

mpocTi TepMinu — 24%, ckinagaHi TepMian — 5% 1 TepMiHH-cIIOBOCcTIONy4YeHHs — 72%.

B MpocTi TepmiHK
B ChnagHi TepmiHK

B TepmMmiHW-CAOBOCNOAYYEHHA

Puc. 2. CniBBigHOIIEHHS MPOCTUX, CKJIAJAHUX | TEPMiHIB-CJ10BOCIIOIYYeHb Y

Buoomi, %
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[ToTiM MM BU3HAYWIM KUIBKICTh JABOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Y TPyl TEPMIHIB-
CJIOBOCTIONTYY€Hb, ii KUIbKICTh CcTaHOBUTH 46% Binm yciei BuOOpkw, TOOTO Maiixke

MOJIOBUHY (puc. 3).

H MNpocTi TEpMIHK
B CrnagHi TepMiHK
B OeocHoMNoHEHTHI TERMIHK

B BaraToKCMMOHEHTHI TERMIHK

Puc. 3. CniBBiTHOIIEHHA MPOCTUX, CKJIATHUX, IBOKOMIIOHEHTHHX i
0araTOKOMIIOHEHTHHX TepMiHiB y BuOomi, %

VY mporeci copTyBaHHSI TEPMiHIB BUOOPKH 32 MOP(}OJIOTIYHOIO O3HAKOIO OYyI0
BUSBIICHO HasiBHICTh 11% TepMiHiB, AKI MUIIYThCA depe3 nedic K cepel MpOCTHX
CKJIQZICHUX TEPMIHIB, TaK 1 Cepe]] CIOBOCIONYUYEHb, TOMY OyJIO MPUHHATO PIIICHHS
JTOCIIANTH JOJAaTKOBO T'PYIy BCiX TEPMIHIB HAIIOi BHOOPKH, SIKI MHIIYTHCS 4Yepe3
nedic 3 METOIO BUSIBUTH, YU € CIIUIbHI PUCH MIPEAICTABICHHS [IUX TEPMIHIB Y TIEpeKIIaii
YKPalHCBKOI MOBOIO.

Omxe, My BUSBWJIM B Hatri Bubopiti 13 ckinaguux tepminiB (5% Bin BHOOPKH),

HAWUTIOMMUPEHINTUMU CEPeJT IKUX € HACTYMHI 5 MOJIEIIEH:

1. N+N benzo(a)pyrene Directive Ne 2004/107
biomass Directive Ne 2010/75
bio-waste Directive Ne 2008/98
groundwater Directive Ne 91 /676
hydrogen Directive Ne 2004/107
landfill Directive Ne 1999/31
livestock Directive Ne 91 /676
mutagenesis Directive Ne 2001/18
pipework Directive Ne 2012/18

2. A+N freshwater Directive Ne 91 /676

3. N+G size-sorting Directive Ne 2006/21



4. N+G warehousing
5. N+PII water-saturated
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Directive Ne 2012/18
Directive Ne 91 /676

Sk 6aunMmo, HalnomupeHinow TyT Buctymnae moaeib N+N (9 tepminis (69%)).

[IpoananizyBaBmm 129 nBokOMmOHEHTHUX TepMiHIB (46% Bim BUOOPKH), MU

BUABWIH 9 MOP(OJIOTTYHUX MOJENEH:

1. N+N - 62 Tepminu:
baseline report
process water
cork waste

2. A+N — 45 TepmiHiB:
aquatic ecosystems
aquatic environment
biodegradable waste
transitional waters

3. PH+N — 7 TepmiHiB:
delayed effects
unpolluted soil
protected areas
snow-covered ground

4. PI+N — 7 TepMiHiB:
living resources
neighbouring establishment
nitrogen-containing substance

5. N+G -1 tepmin:
human beings

6. G+N -3 repminu:
placing on the market
preparing for re-use
taking eggs

7. N+PIl -1 Tepmin:
public concerned

Directive Ne 2010/75
Directive Ne 2006/21
Directive Ne 2010/75

Directive Ne 91 /676
Directive Ne 91 /676
Directive Ne 1999/31
Directive Ne 2006/21

Directive Ne 2001/18
Directive Ne 2006/21
Directive Ne 2009/147
Directive Ne 91 /676

Directive Ne 91 /676
Directive Ne 2012/18
Directive Ne 91 /676

Directive Ne 2011/92

Directive Ne 2001/18
Directive Ne 2008/98
Directive Ne 2009/147

Directive Ne 2011/92
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8. A+G -2 repmiHu:
random sampling Directive Ne 2004/107

9. V+N -1 repmin:
to cause hazards Directive Ne 91 /676

[IpoananizyBaBim 72 0araTOKOMIOHEHTHHX (OUIbIlIe, HDK JBa KOMIIOHEHTH)
TtepmiHa (26% Bix BUOOPKH), MU BUSBUIN 16 MOp(OJIOTriYHUX MOJENEH:

1. N+N+N(+N) — 27 tepmiHiB:

ambient air quality Directive Ne 2004/107
waste treatment facility Directive Ne 2008/98
emission limit value Directive Ne 2010/75
Greentouse gas MISSIONs e s 200357
surface tension adjuster Directive Ne 2010/75

2. A+N+N(+N) — 19 tepmiHis:
elemental mercury vapour  Directive Ne 2004/107
environmental policy

.. Directive Ne 2015/412
objectives
environmental quality Directive Ne 2010/75
standard
environmental risk Directive Ne 2001/18
assessment

upper assessment threshold  Directive Ne 2004/107

undesirable disturbance to

; Directive Ne 91 /676
the balance of organisms

3. A+A+(+A)+N — 8 TepmiHiB:
best available techniques Directive Ne 2010/75

polycyclic aromatic
hydrocarbons

reactive gaseous mercury Directive Ne 2004/107

weak acid dissociable
cyanide

Directive Ne 2004/107

Directive Ne 2006/21

4.  Jlekcukalni3oBaH1 CETMEHTH PEUCHHS — 5 TEPMIHIB:
cleaning agent to dissolve

. Directive Ne 2010/75
contaminants



10.

11.

12.

13.

14.

written authorization to
operate
non-governmental
organisations promoting
environmental protection

Adj+G+N — 1 TepmiH:
equivalent global-warming
potential

PI+Adj+N — 1 Tepmin:
existing extractive
operation

Adj+PI1+N — 1 tepmiH:
general binding rules

Adv+PI+N — 2 Tepminu:
naturally occurring deposit
steeply sloping ground

Adj+PI1+N — 2 tepminm:
micro isolated system
small isolated system

Adv+PII+N — 1 Tepmin:
genetically modified
organism

PlI+Adj+N — 1 TepmiH:
mixed municipal waste

N+PI+N+N — 1 Tepmin:
multi-fuel firing
combustion plant

PII+N+N — 1 tepmin:
petroleum-derived liquid
fuel

V+N+N — 1 tepmin:
to heat indoor spaces

Directive Ne 2010/75

Directive Ne 2006/21

Directive Ne 2004/107

Directive Ne 2006/21

Directive Ne 2010/75

Directive Ne 2006/21
Directive Ne 91 /676

Directive Ne 2001/18
Directive Ne 2015/2193

Directive Ne 2015/2193

Directive Ne 2010/75

Directive Ne 2010/75

Directive Ne 2015/2193

Directive Ne 2015/2193
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15. V+PI+N — 1 tepmin:
to produce drinking water  Directive Ne 91 /676

16. N+N+G — 1 tepwmiH:
town and country planning  Directive Ne 2015/412

VY HacTymHOMY MIAPO3AUII MM MPOBEAEMO OUIbII JACTAIBHUN aHaIi3 peaizallii
JEKCUYHUX  OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB, SKi TOCIYXWJIM MarepiajJoM HaIIoro

JTOCJIIJIDKEHHSI, B aHTJIO-YKPaiHChKOMY TIepPEKIIaIi.

3.2. Peamizamissi TepMiHIB TEKCTIiB €KOJOTIYHOI0 [IUCKYPCY B aHIJIO-

YKPaiHCBKOMY NepeKIaai

[TpoGnemu mepekiaay TepMiHIB TEMATUIHUX CYOJIUCKYPCIB TOSICHIOIOTHCS THM,
0 ICHYIOTh 3araJlbHOHAyKOBIi, 3araJlbHOTEXHIUYHI Ta BY3bKOCIEIIaJIbHI TEPMIHHU.
[Tepri BUKOPUCTOBYIOTBCS B KUTBKOX Tally3siX, a 1HII — JIMIIE B OJHIA 13 ramy3ew.
Exomnoriunmii quckypc 3a CBOEI MPUPOIOI0 € MDKIUCIHMIUTIHAPHUM. B Hatriii Bubopiri
HAMHU BHUSBJICHO TEPMIHM O10JOTTYHOr0, XIMIYHOTO, T€0JIOTIYHOIO, TEXHIYHOTO,
IPUPOIOOXOPOHHOTO TEMATUYHUX CyOMUCKypciB. Hikue mpoBeeMo aHaji3 TUTIOBUX
BUIIAJIKIB MEPEKIaay TEPMiHIB INX CYOAMCKYPCIB Y MaTepiaji Hallloro JOCIIIKEHHS.

[Mpukiraau TepmiHiB GiogoriyHoro cyoauckypey [41]:

AHrJilicbKka MOBa YkpaiHcbka MoBa
“cell fusion” (including protoplast «3aummsa knimuny (y momy uucni
fusion) or hybridisation techniques 3aummsa npomonnacmis) wu memoou
where live cells with new combinations of ziopuouszayii, xonu owcusi kiimunu 3
heritable genetic material are formed wosumu kombinayismu eenemuunoco
through the fusion of two or more cells by mamepiany  ¢opmyromecs  wnsaxom
means of methods that do not occur szaumms o0sox abo 6Oinbwe Kiimun y
naturally; cnocib, AKulli He peanizyemvcs  3d

NPUPOOHUX 0OCMABUH



“genetically modified organism
(GMO)” means an organism, with the
exception of human beings, in which the
genetic material has been altered in a
way that does not occur naturally by

mating and/or natural recombination;

the transfer of the inserted genetic
material to other organisms, or the same
organism whether genetically modified

or not;
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«2eHeMUYHO MOOUPIKOBAHUIL OP2aAHIZM

(I'MO)»  osuauae  opeauizm,  3a

BUHAMKOM Jooet, 2eHeMUYHUIl
Mamepian K020 3MiHeHO Y ChocCi0, ujo He
8i00Y8AEMbC NPUPOOHO 34 OONOMO20I0
npUpooOHoi

cXpeuyy8anHs ma/abo

PeKomoinayii,

NepeHeceHHs: BHEeCeH020 2eHeMUUYHO20
mamepiany 00 mo2o camo20 Op2aHi3My

abo 00 IHWUX OP2aHI3ZMi8, K 2EHEeMUYHO

Moougikosanux, max i Hi;
phenotypic and genetic instability
ma

¢enomuniuny 2eHemu4Hy

HecmabiibHicmb

B nmanomy mpukiani TepMiHIB 010JIOTIYHOTO CYOAMCKYPCY MOKa3aHO, IO IS

nepekinany TepminiB - «genetically modified organism», «genetic material»,
«recombination», «phenotypic», 3acTocoBaHO TpaHCKOAYBaHHSA. BUKIMKae NMEBHUM
1HTEepeC HEOMHOPITHICTh CIOCO0IB, 3aCTOCOBAHMX JUIS TEPEKIagy CEMAHTHYHO
nonioHux TepMiHiB «cell fusion» 1 «protoplast fusiony: mepiuii mepexaieHo YUCTUM
KaJIbKYBaHHIM, a IPYruil KOMOIHAIIE€I0 TpaHCKOAyBaHHS (protoplast) 1 KaapbKyBaHHS
(fusion).

Beboro mo mi€ei rpymu BimHOCATBCA 8 % TepwmiHiB, 3 skux 50% mnepexmaneHi
KaJbKyBaHHsM, 24 % — TpaHckoayBaHHsSM, 4 % — 3a JOMOMOIOI0 OIKHCOBOTO
nepekiany, 4 % — 3 BUKOPUCTAHHSIM poAOBOro BiniMiHKa, 0 % — 3 BUKOPUCTAHHSIM

PI3HUX TPUIUMEHHUKIB, 8 % — 32 TOMOMOT00 CIIOBO3aMIH.

[puikaaau TepMiHiB XiMiuHOTO cyoauckypey [40, 43]:

AHIJIilicbKa MOBa Ykpaincbka MoBa



“eluate ” means the solution obtained by
a laboratory leaching test;

“arsenic”, “cadmium”, “nickel” and
“benzo(a)pyrene” mean the total content
of these elements and compounds in the

PM 10 fraction
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«eramy 03Ha4ae po3uuH, OMpUMAaHULL 6
pe3yromami 1a6OpamopHo2o
BUNPOOYBAHHS HA BUTY208YBAHHSL,

«apcemn»,  «KaoOmiiy,  «HIKeIb) 1
«benzo(a)nipen» osnauaroms 3a2a1bHUU

eMicm yux ejlemMenmia i CnoiyK y pparyii

PM 10

VYci BuleHaBeEHI TEPMIHM MEpPEeKIaJleH0 TPAaHCKOAYyBaHHSAM. Y TepMiHaX

XIMI4HOT0 CyOJJUCKYpPCY BOHO OCOOIMBO IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS ISl IEPEKIIAy Ha3B

XIMIYHHUX €JIEMEHTIB.

AHrJIiCcbKa MOBa
“leachate ” means any liquid percolating
through the deposited waste and emitted

from or contained within a landfill;

“landfill gas” means all the gases

generated from the landfilled waste

Ykpaincbka MoBa
«ginompamy oznauae 6y0b-s3Ky pioOuHy,
WO NpoCOYYEMbCs 4Yepe3 3aXOPOHeHi
8I0X00U Ma BUOLIAEMBC 3

nONi2OHA A0 YMPUMYEMBCS 8 HbOMY;

«36ANUWHULL 2a3» O03HAYAE 6CI 2a3lU,

YMBOPEeHi 3aX0pPOHeHUMU 810X00aMU

Tyt HaBeneHi BUNAAKHA 3aCTOCYBAaHHS KaJdbKyBaHHS B XIMIYHOMY CYOIUCKYpCI.

Tepmin «landfill gas» nepeknaneno komoiHarmiero coco6iB: kanpkyBanss (landfill) i

TpaHCKOAyBaHHS (Qas).

Bceporo nmo el rpynu BigHOCSThCS 18 % TepMmiHiB, 3 sSkux 58% mnepexianeHi
y

KaibkyBaHHsM, 31 % — TpanckoayBaHHsM, 7 % — 3a JOMOMOIOIO OIKHCOBOTO

nepexnany, 3 % — 3 BUKOPUCTaAaHHSIM pOJOBOro BinMiHKa, 0 % — 3 BUKOPUCTAHHSIM

PI3HUX MPUMNMEHHUKIB, 2 % — 3a JOMIOMOI0I0 CJIOBO3aMiH.

[puKiTaay TepMiHiB TEOJIOTIYHOTO CYOaucKypey [44]:

AHIJIIACHLKA MOBa

Ykpaincbka MoBa



soil that is removed from the upper layer

of the ground during extractive activities

‘mineral resource’ or ‘mineral’ means a
naturally occurring deposit in the
earth's crust of an organic or inorganic
substance, such as energy fuels, metal
minerals and

ores, industrial

construction minerals
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[PYHM, AKUU 3HAMUL 3 6EPXHbO20 WIADY

[PYHMO08020  NOKpUGy  nio  uac

81000y 8HUX poOImM

«MiHepanbHi pecypcuy abo «miHepaiu»
03HAYA€E NPUPOOHI HOKIAOU 8 3eMHIll
OpeaHiyHux abo

Kopi HeopeaHiuHux

PevosuH, makux — SAK  NATUEHO-
eHepzemuyHi pecypcu, Memaniuti pyou,
npomucnosi minepaiu ma 0yoieenbHi

Minepanu

VY BUllleHaBeICHOMY TIPUKJIAJli BC1 TEPMiHM, OKpiM «Mmineraly, sikuit nepekinaaeHo

TPAaHCKOAYBAaHHAM, IICPCKIIAACHO KAJIbKYBAaHHAM.

Beboro mo mi€ei rpynu BimHOcsATheA 9 % TepwmiHiB, 3 skux 74% mnepexianeHi

KaJbKyBaHHSM, 7 % — TpaHCKOyBaHHM, 4 % — 3a JJOTIOMOTOIO OIKUCOBOTO MEePEKIIay,

7 %

— 3 BUKOPHUCTAHHSIM POJOBOTO BinMiHKA, 4 % — 3 BUKOPHUCTAaHHSM PI3HHUX

npuiiMeHHUKiB, 4 % — 3a JIOMOMOrol0 ClioBO3aMiH. Ik MU 06auMMO, KaJbKyBaHHS €

OCHOBHUM CITIOCOOOM TepeKiaay IS TMepekiIaay TEPMIHIB IIbOTO TEMaTHYHOIO

CyOIUCKypCY.

[puKitaay TepMiHiB TEXHIYHOTO cyoauckypey [47]:

AHIJIiCbKAa MOBa

‘techniques’  includes  both the

technology used and the way in which the
built,

installation  is  designed,

maintained, operated and

decommissioned

Ykpaincbka MoBa

«MExXHIKUY» OXONJIOIOMb K
BUKOPUCMOBYBAHI MEXHO102Il, maxK i me,

AKUM  YUHOM 00’€Km CRPOEKmOBaHO,

nobyoosano,  30LUCHIOEMBCA 1020
mexHiuHne 00cnyzosyeanns,
eKcnayamayisi  ma  6UBCOEHHA 3

excnayamayii



‘operator’ means any natural or legal
person who operates or controls in whole
or in part the installation or combustion
plant, waste incineration plant or waste
co-incineration plant or, where this is
provided for in national law, to whom
decisive economic power over the
technical functioning of the installation

or plant has been delegated
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«onepamopy osnavac 6yo0v-aKy Qizuuny
abo puouuHy ocoby, sAKa, NOGHICMIO
aoo yu

YacmKoB8o,  eKCHILYAmy€e

KOHMPONIE 00°cKm 4Yu yCHMAHOBKY
320PAHHA, YCMAHOBKY 3i CRAIIOBAHHA
8i0xX00i¢ abo yCMaAHOGKY i3 CYMICHO20
CRANBAHHA 6i0X00i6 abo, sKWO Ue
nepedbayeno HAYiOHAIbHUM

3AKOHOOABCMBOM,  AKIU  0e1e208aHO0
BUDIUATIbHI €eKOHOMIYHI NOBHOBANCEHHS
Wooo MmMexXHIiUH020 (PYHKUIOHYBAHHA

00°€cKma uu ycmanoexku

v HallloMy l'IpI/IKJIaI[i MOJKHaA IT00OaYuTH BUIIAAKH BUKOPUCTAHHA KaJIbKYBaHH:A

(«built»,

«planty), TpanckomyBauus («technology»,

«operator») 1 ciIoBO3aMiH

(«installation», «operatesy), mpu yomy Tepminu «installation», «operates» Tyt MoKy Th

rpaTv pPojib (GajdbIIMBUX JPYy3iB NEepekiiagada, 00 IHTYITUBHO iX MOYKHA MEPEKIACTH

CIIOBaMU «IHCTAJIAIIISI», «OTIEPYEN.

Beroro o miel rpymnu BigHOCATHCS 26 % TEepMiHIB, 3 SKHX 53% mnepexnanecHi
b

KaJbKyBaHHsM, 17 % — TpaHckogyBaHHsSM, 7 % — 3a JONOMOIOIO OIKMCOBOTO

nepeknany, 7 % — 3 BUKOPHUCTAHHSAM POJOBOrO BinMiHKA, 8 % — 3 BUKOPHUCTAHHIM

PI3HUX TPUIUMEHHUKIB, 9 % — 32 TOMOMOT0I0 CIIOBO3aMiH.

[puKIiTaay TepMiHiB IPUPOJIOOXOPOHHOTO CYOaMCcKypey [41, 42]:

AHIJIiCbKAa MOBa

“environmental risk  assessment”
means the evaluation of risks to human
health and the environment, whether

direct or indirect, immediate or delayed,

Ykpaincbka MoBa
KOUIHIOBAHHA €KONO02IYHO20 PUBUKY»
o3Hauae  30ilCHIO8AHE  32I0HO 3
dooamkom Il oyinenns pusuxie O0ns

300p08 51 IOOUHU [ O0BKINISA, NPAMUX YU



which the deliberate release or the
placing on the market of GMOs may
pose and carried out in accordance with

Annex II;

“greenhouse gas emissions permit”
means the permit issued in accordance
with Articles 5 and 6;

“tonne of carbon dioxide equivalent”
means one metric tonne of carbon
dioxide (CO 2) or an amount of any other
greenhouse gas listed in Annex Il with an

equivalent global-warming potential
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HEenpAMUX, He2auHux abo 8i0CMpoOYeHUX,
SKI MOJIce HeCmuU HABMUCHE BUBLIbHEHHS]

abo eeeoennus 6 ooic I'MO;

«0036I71 HA GUKUOU NAPDHUKOBUX 2A316»
03HAYa€ 0038i1, HAOAHUU 32I0HO 31
cmammsamu 5 i 6,

Oiokcuoy

<KMOHHAa eKgieaienma

gyenieylo» O3HAUaA€ OO0HY MEempPUdHy
moHHy Oiokcudy gyereyro (CO 2 ) abo
KLIbKICMb

eK618aIeHMHY 0y 0b-5K020

IHUWO20 napHuKoeoco 2asy, HABEe0eH020 8

nepeniky 6 oooamky I, 3 exgieaneHmuum

n0m€H14iaﬂ0M 2100a1bH020 NOMENNIHHA

VY HamoMy mpuKIaal MOXHa MOOAYUTH BUIAIKU BUKOPUCTAHHS KaJbKyBaHHS
(«greenhouse», «carbony), TpanckoayBanus («dioxide», «equivalent»).

Beboro no miei rpynu BimHOcsAThCA 39 % TepmiHiB, 3 skux 60% mnepekianeHi
KaJIbKyBaHHSM, 16 % — TpaHckoayBaHHsSM, 8 % — 3a JOMOMOIOIO OIKMCOBOTO
nepekinany, 8 % — 3 BUKOPHUCTAHHSAM POJOBOrO BinMiHKA, 2 % — 3 BUKOPHUCTAHHIM
PI3HUX TPUIUMEHHUKIB, 6 % — 32 TOMOMOT0I0 CIIOBO3aMiH.

Ha puc. 4 300paxeHo CHiBBIIHOIICHHS BUTIAAKIB 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX CIIOCOOIB
MepeKiIaay B PI3HUX CYOIHMCKypcax eKOJOTiYHOro JucKypcy Sk mu OGauumo,
KaJIbKYBaHHSI € OCHOBHUM CIIOCOOOM MEpeKIIany sl MepeKIagy TEPMIHIB Jis BCiX
TEMaTUYHUX CyOauckypciB. OCHOBHHUMH BIIMIHHOCTSIMH MDK pe3yJbTaTaMu
JOCIIJIPKEHHSI 111 PI3HUX CYOJUCKYPCIB HAIloi BUOOPKH € T€, IO B T'€OJIONYHOMY

ICTOTHO PiJillie 3aCTOCOBYBAJIOCS TPAHCKOIYBaHHS, a B O10JIOTTYHOMY ¥ XIMIYHOMY HE

3aCTOCOBYBABCA CHOCIO Mepekiaay 3a A0MOMOro PI3HUX NPUUMEHHUKIB.
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Sk yxe 3ramyBaiock [29], yci TepMmiHH (GOPMOIO MOIUISIOTBCS HA: MPOCTI,
CKJIaJ{H1, TEPMIHU-CIOBOCIIOIYYEHHS. MU pO3AUTMIIN Hallly BUOOPKY Ha TPYIH 32 II€I0
KiIacu(ikaliero, MOTIM  PO3AUIMIM  Tpylny  TEPMIHIB-CJIOBOCIONYYEHb  Ha
JIBOKOMITOHEHTH1 1 6araTOKOMIIOHEHTH1, OKpeMO OyJIO BUPIIIEHO JOCIIAUTH CIIOCOOU
nepexsiaay AJid BCiX TepMiHIB BUOOPKH, SIKI MUIIYThCS yepe3 aedic.

PesynbTaTi ananizy cnocoOiB mepekiany Juisl MPOCTUX TepMiHiB BUOOpKU: 63%
MepeKIiajieHl KalbKyBaHHsIM, 28 % — TpaHCKOAyBaHHsM, 6 % — 3a JOTOMOTOIO
onucoBoro mepeknany, 0 % — 3 BUKOpHCTaHHSIM pojaoBoro BigMinka, 0 % — 3

BUKOPHUCTAHHSM PI3HUX NPUHAMEHHUKIB, 3 % — 3a I0MOMOI0I0 CJIOBO3aMIH.

80

70

60

50 -
M BicnoriyHWi guckypc, %

M MeonorivHuia guckypc, %

Kimiurmi guckype, %
B TexHiuHMiA guckypc, %

M MpHUpogooXOpoHHKMA ouckypc, %

KanbkyBaHHA TpaHCHoAYBaHHA Onucoswin MNepernag 3a Mepernan sa Cnososaminmn
nepernag, O0MNOMOro A0MNoMOromn
BMKOPMCTEHHA EWKOPUCTEHHA
POACECrC BIgGMIHKE RI3HKME
NPUIAMEHHWKIB

Puc.4. CniBBiqHOIIEHHSI BUNIA/IKIB 32CTOCYBAHHS Pi3HUX CIIOCO0IB MepeKJIaay B

Pi3HHUX CyOQMCKYpPCaxX eKOJOTiYHOro JUCKypcey, %o

PesynbpTaTi ananizy cnoco6iB mepekianay il CKIaJHuX TepMiHiB BUOOpKHU: 57%
nepekiiajieHi KanbkyBaHHsIM, 21 % — TpaHckomyBaHHsiM, 0 % — 3a JOMOMOTOIO
OMHUCOBOrO Tmepekiany, 7 % — 3 BUKOPHCTaHHSIM pOAOBOro BiaMiHka, 7 % — 3

BUKOPUCTAHHSM PI3HUX MPUHMEHHUKIB, 7 % — 3a IOTOMOTOI0 CJIOBO3aMIiH.
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Pe3ynbTaTi ananizy cnocoOiB mepekiany sl MPOCTUX TepMiHIB BUOOpPKU: 59%
MepeKIiajieHl KalbKyBaHHSIM, 15 % — TpaHckoayBaHHsIM, 7 % — 3a JOTOMOTOIO
OMHUCOBOTO Tepeknany, 9 % — 3 BUKOPHCTaHHSIM pOAOBOro BiaMiHka, 3 % — 3
BUKOPHUCTAHHSM PI3HUX NPUIUMEHHUKIB, 7 % — 32 TOIOMOI'0I0 CJIIOBO3aMIH.

PesynpraT ananizy cmnoco0iB mepeknaay s TePMIHIB-CIOBOCIOJYYEHb
BUOOpKU: 63% mnepeknazaeHi KanbKyBaHHsIM, 28 % — TpaHckoayBaHHsAM, 6 % — 3a
JIOTIOMOTOI0 OMTUCOBOTO Tiepekiiany, 0 % — 3 BUKOPUCTAHHSIM pOJ0BOTO BinMiHKa, 0 %
— 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX NPUMUMEHHUKIB, 3 % — 32 TOMOMOI0I0 CIOBO3aMiH.

PesynbTaTi aHamizy cnocoOiB TMepekyiagy OKpeMo Ui JABOKOMIIOHEHTHUX
TepMiHiB BUOOpKU: 61% mnepekaieHi KaibkyBaHHsIM, 17 % — TpaHckoayBaHHIM, 6 %
— 3a JIONOMOT'O0 OIKUCOBOTO Mepekiany, 8 %o —3 BUKOPUCTAHHIM POJOBOIO BiIMIHKa,
1 % — 3 BUKOpPUCTaHHSM PI3HUX NIPUMUMEHHUKIB, 8 % — 3a JOMOMOT0I0 CIOBO3aMiH.

Pesynprati aHamizy crnoco0iB mepekiaay OKpemMo i 0araTOKOMIIOHEHTHHX
TEepMiHiB BUOOpPKU: 57% mepekiiaieHi KalbKyBaHHIM, 15 % — TpanckoayBanHsM, 7 %
— 3a JIOMOMOT'O0 OIKUCOBOTO Mepekiany, 9 % — 3 BUKOPUCTAHHIM POJOBOIO BiIMiHKa,
6 % — 3 BUKOpUCTAaHHAM PI3HUX MPUIMEHHUKIB, 5 % — 3a JIOMOMOI0I0 CJIOBO3aMiH.

PesynpTaTi anHamildy crmocoOiB IMepeksiagly OKpeMo Il TepMiHIB BHOOPKH, IO
nuIryThesa yepes aedic: 70% mnepexnaneHi KanbKyBaHHIM, 4 % — TPaHCKOyBaHHSM,
19 % — 3a gomomororo omnucoBoro nepexiany, 0 % — 3 BUKOPUCTaHHSIM POJOBOTO
BiqMiHKa, 4 % — 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX MPUUMEHHHKIB, 15 % — 3a g0mMOMOTrOIO
CJIOBO3aMiH.

Ha puc. 5 moka3zaHo CHIBBITHOIICHHS CIOCOOIB TMEpeKIaay TEepMIHIB YcCi€i
BuOopku: 60% mepexianeHi KanbkyBaHHSIM, 19 % — TpaHckomxyBaHHsIM, 7 % — 3a
JIOTIOMOTOF0 OTIICOBOTO TIepeKiany, 7 % — 3 BUKOPUCTAHHSAM POJIOBOTO BiAMIHKA, 2 %

— 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX TPUHUMEHHUKIB, 6 % — 32 TOTIOMOTOI0 CIIOBO3aMiH.
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B KanbKyBaHHA

B TpaHCKogyBaHHA

B OnWCcoBWiA Nepernag

M [epernag, 3a 4oNoMOoroe

BUHOPWCTEHHA POAOBOTD BigMiHKA

B Nepexnag 3a g4onomMoro
BMHOPRMCTEHHA RISHWX NPUAMEHHWKIB

W CAoBosamiHK

Puc. 5. CniBBiqHOIIEHHS BUNIAJKIB 32CTOCYBAHHS Pi3HUX COCO0IB NMepeKJIaay B

BHOoONIi, %

Ha puc. 6. — mpeacraBineHe CHiBBITHONICHHS BHITAIKIB 3aCTOCYBaHHS PI3HUX
croco0iB mepekiaay B BUOOpPI ¥ TepMiHaX, IO MUIITYThCS depe3 aedic, Ha puc. 7
MIpe/ICTaBIICHI Pe3yJIbTAaTH MOPIBHAIBHOTO aHAIi3y 3aCTOCOBAaHUX CITOCOOIB MIEPEKIANy
JUISE BCIX O3HaYeHUX Tpyn. Mu O6aummo, 10 HaMOUIBIE PI3HOMAHITTS CHOCO0iB
3aCTOCOBYETHCS IO TEPMIHIB-CIIOBOCIIONYYEeHb. TakoXX Hallly yBary MpHUBEPHYJO Te,
0 JJIsi TEPMIHIB HAIoi BHOOPKH, IO MUIITYThCS 4Yepe3 aedic, TpaHCKOIyBaHHS
3aCTOCOBYBaJIOCA JmImie 1| pa3, MepeBaXHO TEpeKiIanadi HaJaBad TepeBary
KaJIbKYBaHHIO W CIIOBO3aMiHaM.

Hait6u1b11 BayKKUMU 7151 TIEPEKIITy € TEPMIHU-CIIOBOCIIOIYYEHHS, B IKUX KOXKHE
CIIOBO € caMOCTiHHMM. KOMIIOHEHTH TakWX TEpPMiHIB MOXYTh OyTH BHUIUICHI B
caMoCTiHy oauHuI0. Ha puc. 8. — mpeacTaBieHe CHIBBIIHOIICHHS BHITQJIKIB
3aCTOCYBaHHS  PI3HMX  CMOCOOIB  Tepekiaxy i JBOKOMIIOHEHTHUX 1

0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB
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200

150 -

M Bca enbopra

TepmiHu 3 gedicom

) I
o | . . . .

RanekyeaHHA TpaHckogyBaHHA Onucoemi MNepernag sa Mepernag 3a Cnoeosaminm
nepexnag A0NOMOroK ACNOMOro0n
BMKOPMCTEHHA BMKOPWCTEHHA
poaoBore BigmiHea [SIEL TR

NPHUAMEHHUKIB

Puc. 6. CniBBiHOIIEHHS BUINIAKIB 32CTOCYBAHHS Pi3HUX cMOCO0IB NMepeKJIaay B

BHOOpII H TepMiHAaX, 10 NUIIYThCs Yepes aedic, %o

160

140

120

H MpocTi TEpMiHM, %

B CknagHi Tepminm, %

B TepmiHW-CACBOCNOAYYEHHA, %

B Tepminn c gedic, %

I

HanbkysaHHA TpaHCcKogyBaHHA OnucoBui Mepernag sa Mepernag sa Cnoeosamidm
nepexnag AONoMOoroH AConNomoro
BWKOPMCTEHHA BMKOPWCTEHHA
ponoBOrc pi3HMxE

BiOMIHKE NPUAMEHHWKIB
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Puc. 7. CniBBifHOIIEHHSI BUNIA/IKIB 32CTOCYBAHHS Pi3HUX CIIOCO0iIB nepekJiaay B
NMPOCTHUX, CKIATHUX, 0ATATOKOMIIOHEHTHHUX I TEPMiHIB, 110 MUIIYTHCHA Yepe3

nedic, %

60 —

30—

40 —

30 ——

JBOKOMAOHEHTHI TEPMIHK
EBaraToKoMNOHEeHTHI

20 —

10 +— —

HanbryBaHHA TpaHckogyeaHHA OnucoBuid Mepewnan sa Mepewnan sa Cnosozamidm
nepeknag, O0MNOMOTOH A0NOMOToH
BMKOPWCTaHHA BMKOPWCTaHHA
poaosoro pizHMX
BigMiHKE NPUAMEHHKKIB

Puc. 8. CniBBigHOIIeHHSI BUNA/IKIB 3aCTOCYBaHHSI Pi3HUX CMOCO0IB MepeKaay
JJIS IBOKOMIIOHEHTHHX i 0araToOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB, Y%

Ha puc. 8 mu 6aummo, 110 JTBOKOMIIOHEHTHI ¥ 0araTOKOMITIOHEHTHI1 TEPMIHH
NEepPEeKIaaloThCs OJHAKOBO, BIAMIHHICTH CKJIaJla€ TUTBKH CIOCIO Tepekiany 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAaHHS PI3HUX NPUHMEHHHKIB, JOLUIBHICTH SKOTO 3pOCTaE 3i
30UTBIIIEHHSM KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB Y CIIOBOCIIOTYYEHHI.

VY mpomeci aHamizy TakoxX Oylio BHSIBICHO, IO MJisi TEpeKIaay TEepMiHiB-
CJIOBOCTIONTYYE€HB HAIIOT BUOOPKU YaCTO 3aCTOCOBYIOTHCS KOMOIHAITIT PI3HUX CIOCOO1B
nepexiamay. Y Hamriii BUOOPIl Bara TakKuX BUTIAAKIB CTaHOBUTH 76%, TOOTO TpH UBEPTI
BiJT 3arayIbHOT KIIBKOCTI TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYCHb.

Ipukaagu 3acToCcyBaHHsI JEeKiIbKOX CMOCO0IB MepeKjaaay OAHOro TepMmiHa [42,
44, 45]:
AHIJIiicCbKa MOBa Ykpaincbka MoBa

TpancniTepariist 3 10JaBaHHAM Cy(iKCy+KaIbKyBaHHS+CI0BO3aMiHa



‘lower assessment threshold’ means a
level specified in Annex Il below which
the sole use of modelling or objective
estimation techniques shall be possible
in

air quality

6(4)

to assess ambient
accordance with Article
Directive 96/62/EC;

of
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CHUMCHIU NOpie OYIHIOBAHHA» O3HAYAE
pisenn, 3a3navenuil y 000amxy 11, nuoscue

AKO20 onst OUIHIOBAHHS aKocmi

ammocgpeprozo noeimpsi MOMHCHA

sUKopucmoesyeanmu GUKTIIOYHO

MemoouKu MOOENBAHHA qyu

00’ €KMUBHO20 OUIHIO6AHHA BIONOBIOHO

0o cmammi 6(4) Hupexmusu 96/62/€C;

TpancniTeparlist 3 10JaBaHHsIM Cy(IKCYy+CIIOBO3aMiHa 3 KOHKPETH3AI1€10

‘prospecting’ means the search for

mineral deposits of economic value

«P0O38i0VBAHHIY o3Hauae nOuLyK
NOK1adie MiHepaIbHUX pecypcie, ujo

Maroms eKOHOMIYHY YIHHICMb

Tpancnitepariis 3 1o1aBaHHAM Cy(pIKCY+KaIbKyBaHHSA

‘competent  authority’ means the

authority or authorities which a Member

«KKOMnemeHmHuu Op2an )y o3Havae

opean abo opeaHu, AKUl Oepircasa-uieH

State designates as responsible for pe npusnauac 8IONOBIOAILHUM 3a
rforming the duties arising from this esuxonanns 0606 ’s3ki6, nepeobauenux
Directive; yiero Jfupekmugoro

AHajniz  Hamoro = maTtepiasly = IOKazye, IO  peaizamis  TIepeKIagy

0araTOKOMIOHEHTHOTO TepMiHY (OCOOJMBO BiA TPhOX KOMIIOHEHTIB) €IUHUM

Croco0OM Tepekyiagy € YCKIaAHEHOI, TOMY TEepeKiIazad 4acTo MPOCTO 3MYIIEHUN

KOMOIHYBaTH CITOCOOM, 1 9aCTO PE3yIbTaT BUXOIUTDH BIAJIUM.

Huxde My po3riistHeMo NPUKIIAIN TEPeKIaay TEPMiHIB €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY,

HE3aJIe)KHO Bl TEMAaTUYHOTO CYOAHMCKYpCY, 00’ €THABIIM iX y TPyNu MPUKIAIIB 3a

cnocobamMu mepeknany i

IHIIMMHA ~ JIEKCUYHO-CEMAHTHYHHUMHU  OCOOJIUBOCTAMH

(cuHOHIMH, abpeBiaTypH, XUOHI APY3i Mepekianaya Ta iH.).

Ipukiaagu BUKOPUCTAHHA KaJbKyBaHHS [43, 44]:

AHIJIIACHLKA MOBA

Ykpaincbka MoBa



‘target value’ means a concentration in

the ambient air...

‘waste’ is as defined in Article 1(a) of
Directive 75/442/EEC

‘off-shore’ means that area of the sea
and seabed extending from the low water
mark of ordinary or medium tides

outwards

57

«uiﬂboee 3HAYECHHA) o3Havae

KOHYeHmpayilo 8  ammoc@epHomy
nogimpi...
«8i0X00u» o03Ha4ac Bi0X00U 32i0HO 3
osHayenHAM y cmammi 1(a) /[upexmuesu
75/442/€EC

«uwenvpy» o3navae mou paion mMopsa i
MOPCbKO20 OHA, W0 NPOCMALAEMbCS IO
8iOMimKu pi6HA HU3bKOI 600U npu

36UUAUHUX MA CEPEOHIX NPUNIUBAX Y

HanpsamKy 6i0 bepeza

KanpkyBanHs a00 JOCITIIBHUN MIEPEKIa] € HAUTOMUPEHIITUM CITOCOOOM TIepeKIIany
TEPMIHIB €KOJIOTIYHOTO JHWCKYpCy B HAIloMy MaTepiail IociipkeHHs. [Homi BiH
31a€ThCS 17IeaTbHUM BUOOPOM, 1HOJI1 MU O 3aMIHUJIM HOTO Ha TpAaHCIIITEepaIlito, aje e
BIZIKPHUTE MUTAHHS, YU BApTO POOUTH TI€.

Ipuxiagn BUKOPUCTAHHA TPaHCKoayBaHHus [43, 44]:

AHrJilicbKa MOBa Ykpaiicbka MoBa

‘target value’ means a concentration in «yirvoge 3HAYeHHA)» o3Hauvae

the ambient air... KoHuenmpauito 6  ammocgepromy
nogimpi...

organisations promoting environmental opeanizauii, sxi cnpusioms oxoponi

protection and meeting any requirement ooexinia i 6ionosioarome 6CiMm BUMO2AM

under national law shall be deemed t0 wauionansnozo npasa, esasxcaromocs

have such an interest MaxKumu, wio Maromos maxkuii inmepec
TpanckogyBaHHS B MaTepiajax HAIIOr0 JOCHIIKEHHS BUKOPHUCTOBYETHCS Y
BHUMAJKaX, KOJU BIJMOBITHUK B YKPAaiHCHKi1H MOBI BICYTHIM a00 KOJIM BiATOBIIHUK B

YKpaiHChKii MOBI HE BIAMOBIAAE CTHIIICTHUIIL JOKYMEHTA.

Ipukaagu mepekaaay 3a 10MOMOToI0 Pi3HUX NPUITMEeHHHUKIB [42, 44, 45]



AHrjaicbKka MoBa
‘greenhouse gas emissions permit’
means the permit issued in accordance
with Articles 5 and 6
environmental decision-making under

Articles 6 and 7 of this Directive

‘collection’ means the gathering of
waste, including the preliminary sorting
and preliminary storage of waste for the
purposes of transport to a waste

treatment facility

58

Ykpaincbka MOBa

«0036i71 HA GUKUOU NAPHUKOBUX 2A318»
o3Hauae O0036i1, HAOAHUU 32I0HO 3
cmammsamu 5 i 6
YX6a1eHHI piuieHb U000 O00BKIA
gionosiono 0o cmamet 6 i 7 yiel
Jlupexmusu

«30UpPaHHsY 03HAYAE 30UPaHts 8i0X00i8,
Y momy 4ucii nonepeoHe COpmySaHHs i
nonepeoHe 30epicanHs  8i0X00i6 0.
yineu ix mpancnopmygauHs 00 00’ekma

3 00pob.IeHHA 810X00i6

Croci6 nepekiaay 3a A0MOMOT 00 PI3HUX MPUHMEHHUKIB BUKOPUCTOBYETHCS TOI1,

KOJIM BUKOPUCTAHHA POIJOBOIO Bi,IIMiHKy HCOOCTAaTHBO BiI[TBOpI-OE CMHUCIJI TepMiHa B

MOBI TepekiIaay, ¥ Mpu MbOMY HEMae HEOOXiTHOCTI B 3aCTOCYBaHHI1 OIHCOBOTO

nepexiany. 3acTOCOBYBATH 1I€H CIOCIO YM Hi, 3aJIMIIAETHCS HA PO3CY/ MepeKiiaaaya.

Ipuxiaau nepekaaay 3 BAKOPUCTAHHAM POI0BOro Biaminka [42, 44]

AHIJIIHCBKA MOBa
‘allowance’ means an allowance to emit
one tonne of carbon dioxide equivalent

during a specified period

‘upper assessment threshold’ means a

level specified in Annex II...

organisations promoting environmental

protection...

Ykpaiicbka MoBa
«KBOMA» 03HAYAE 00381 HA BUKUO OOHIET
MOHHU €eK8I8aleHmA OIOKCUOY 8y2neuto

NPOMSA2OM BUSHAYEHO20 NEePiody

«BEPXHIll nopiz OUIHINEAHHA) O3HAUAE
pieenv, 3a3HadeHuti y oooamky 11...
AKL

opzarizayil, CNpUslOms  0XOPOHI

006KILIA. ..



Ilepexnan 3

BUKOPUCTAHHAM  POJOBOTO
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BIIMIHKa BUKOPUCTOBYETHCA B

JOKyMEHTaX MaTepiajly HaIIoro AOCHIKEHHS ayxe mupoko. (Oco0nuBO BiH

MONYJISIPHUN TpU HEpeKIal JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB.

Ipukaaau 3acTocyBaHHs cjioBo3aMiH [41, 44]

AHrJilicbka MoBa
Techniques of genetic modification
referred to in Article 2(2)(a) are inter

alia...

‘rehabilitation’ means the treatment of
the land affected by a waste facility in
such a way as to restore the land to a
satisfactory state, with particular regard
to soil quality, wild life, natural habitats,
freshwater and

systems, landscape

appropriate beneficial uses

Ykpaincbka MOBa
Memooamu cenemuunoi mooughikayii,
202)(a) e

3asHadveHumu y cmammi

30Kpema...

«peKynbmueauiny o3Havae ooOpoobieHHs

3emii, nopyuenoi 00 ’ekmom
PpOo3MiujeHHs 8ioxo0ie, y makuii cnocio,
wob 8iOHOBUMU 3eMII0 00 3A008IIbHO2O
cmawy, npuoiiaouu ocooausy yeacy
akocmi IpyHmy, OuKiii ¢haymi i ¢haopi,
NPUPOOHUM — OCEeTUWam, NPICHOBOOHUM
cucmemam, 1aHOUAGMY Mma HANEHCHOMY

NPOOYKMUBHOMY BUKOPUCAHHIO

BukopucranHg cnoBo3aMiH y TakKMX TEKCTax € HeMHHy4YuM. Ha Hamry gymky,

IIEBHOIO TMPOOIEMOI0 € Te

TPAHCIITEPOBAaHUM aHAJIOTOM, a IHIIUM

0 TMEepiIOAUIHO

CJIOBO 3aMIHAKOTHP HE HOro

3aII03MYEHUM 3 aHIIIMCHhKOI a00 1HMIIOT

POMaHO-TEPMAaHCHKOT MOBHU HEOJIOTI3MOM, IHTEPHAI[IOHAII3MOM, SIKUA KOPUCTyBad

JIOKyMEHTa a00 HACTYITHUU MepeKyIaaay IHTYiTUBHO HaBPs 9u caM Ou mimiopas.

Ipukiaagn BUKOPUCTAHHSA CIIOCO0Y OMUCOBOTO mepekiany [41, 44]:

AHrJilicbKa MOBa
‘total gaseous mercury’ means elemental
mercury vapour (Hg 0) and reactive
gaseous mercury, i.e. water-soluble
mercury species with sufficiently high

vapour pressure to exist in the gas phase.

YkpaiHncbka MoBa

«3a2anbHULL 00°em pmymi 6
2a30n00i0HOMY CHMAHI» O03HAYA€E napu
enemenmapnoi pmymi (Hg 0) ma ximiuno
AQKmMueHoi pmymi 6 2a30n00iOHOMY

cmaui, moobmo  pizHOUdi8  pmymi,



...medium tides outwards
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PO3UUHHOI V 6001, 3 00CUMb BUCOKUM
MUCKOM napu, wob mamu 30amHiCMb

icHysamu 6 2a30N00IOHOMY CMAHI.

...CEPEOHIX NPUNIUBAX Y HANPAMKY 8i0

oepeca

I[O OIIMCOBOT'O NICPCKIIAAy MCPCKIIaaad BAAECTBCA YCPE3 TC, 110 aHTJIichbKa MOBA €

OLIBII HaKOHi‘lHOIO, u JJIIs HEl IMparHCHHs MOACHUTH 6YI[I:>-$[KC ABUIIC OJHUM CIIOBOM

€ Ha0araTo OUIbII XapaKTEPHUM, HIK JIJISl YKPATHCHKOI.

Ipukaaau TepminiB, o muyThest Yyepes aedic [41, 44]

AHrJIIiicCbKa MOBa
‘PM 10’ means particulate matter,
which passes through a size-selective
inlet as defined in EN 12341 with a 50 %
efficiency cut-off at 10 um aerodynamic

diameter;

water-soluble mercury species with
sufficiently high vapour pressure to exist

in the gas phase;

‘off-shore’ means that area of the sea
and seabed extending from the low
water mark of ordinary or medium tides

outwards

‘the public concerned’ means the public

affected or likely to be affected by, or

Ykpaincbka MoBa
«PM 10» o3nauae meepoi uacmxu, sKi
PO3MIpHO-

npOXo0samy uepes

CeleKMUGHUIl  NOGIMpPO30IPHUK, 5K
susnaveno y EN 12341, 3 50%-o10
eghexmuenicmio

3amMpUManHa  npu

aepoounamiunomy oiamempi 10 mxm;

PO3UUHHOT ¥ 600i, 3 00CUMb BUCOKUM
MUCKOM napu, wob mamu 30amHicms

icHysamu 8 2a30n00iOHOMY CMAHI,

«wenvghy oznauae mou panoH mops i
MOPCbKO20 OHA, WO NPOCMAAEMbCL IO
BIOMIMKU  PIBHS HU3LKOI 600U Npu
36UYAUHUX MA CEPEeOHIX NPUNIUBAX Y
HanpsMKy 8i0 bepeza

2POMAOCHLKICMb »

«3aiHmepecoeaHa

o3Havdae ZPOMGOCbKicmb, HA AKY
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having an interest in, the environmental enmusaiomo uu  moocyms  enaunymu
decision-making under ...; for the npoyedypu eupobaenns i yxeanemmns
purposes of this definition, non- piwens, 3asnaueni ... [na yinei yvoco
governmental organisations ... O3HAYeHHs HeYPAD08L opeanizayii...
HaBeneni Buille mNpuKiIagd  JAEMOHCTPYIOTh  HEMOMYJSPHICTH  CIIOCOOY
TPAHCKOJIYBAaHHS IMPHU MEpPEeKIajl TEPMiHIB, 110 NUIIYThcs depe3 Aedic. [Ipuunnoro
IIbOT0, BIPOTiTHO, € T, 10 Yepe3 crenndiKy cBOro CIOBOTBOPY Y TPAHCKOJOBAHOMY
BUTJISII BOHH OyAyTh BXKKUMHU JUISI CHPUUHSATTS YKPAaiHOMOBHHM KOPHCTYBaueM
JOKYMEHTY, X04a OKpeMi Mo 10H1 TepMIHHU 31 chepr KOMI FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H BCE K
TaKd HaOyJIM IIUPOKOTO BXKHUTKY B TPAHCKOJOBAaHOMY BHIJISI, MEPIIMM HAa TYMKY
crnagae Wi-Fi.
[ToBHUI cMCOK TEPMiHIB HAIIOI BUOOPKH, 110 MUIIYThCA yepe3 aedic 1 crnocoOiB
ix mepeknamy HaBeneHo JJomatky 1.

[Tix yac anamizy TepMiHiB 3 Ha1Ioi BUOOpKH Oyiio BusiBiieHo 10% BHUKOpUCTaHHS
CKOpOYCHb. TeHJICHIIIsI 10 EKOHOMIi MOBHHUX 3aC001B € YHIBEpCAJIbHOIO Ta 00YMOBJICHA
norpebaMu JIFOICBKOTO0 MUCIICHHS Ta CIIUIKYBaHHS, a caMe, HaiOuIblll eKOHOMHO, 3a
JOTIOMOTOI0 CEMaHTHYHO €MHHUX, ajJié MEHIHX 3a (OpPMOI0 3HAKIB BHUCIOBUTH
PI3HOMAHITTS 00’ €KTUBHOTO CBITY 3 HOT0 CKJIaJHUMU 3B'I3KaMH Ta BITHOCHHAMH MiX
IpeaMeTaMHU Ta SBUIIaMu. BBaXkaeThes, 10 OKpiM (hYHKITIT EKOHOMIT MOBHHUX 3aC001B,
aOpeBialliss BUKOHYE ¥ €KCIIPECUBHY (PYHKIIII0, B HOPMATUBHO-TEXHIYHUX JTOKYMEHTAX
JIOpEUHINIe TOBOPUTH TPO 3PYYHICTh BUKOPUCTAHHS ¥ 3amaM’ STOBYBaHHS
[IHPOKOBXKHUBAHOTO TepMiny [119].

Ao6peBiatypu B JlupexktuBax €C yTBOPIOIOTHCS Bijl IOYATKOBUX OYKB 3HAMEHHUX

CJIIB CJIOBOCIIOJIYUYCHHS, HAIIPUKJIIAd:

Likelihood of the GMHP (genetically modified higher plants) becoming more
persistent than the recipient or parental plants in agricultural habitats or more
invasive in natural habitats [68] (Cmiiixkicme ma ineazusnicme 'MBP (2enemuuno
MOOUPIKOBAHUX GUULUX POCTIUH), BKIIOYAIOYUU NEPEHECEeHHS 2eHi68 6i0 POCIUHU 00

POCIUHLL).



62

Aopesiatypa «<ERA» (omiHka ekonorigHoro pusuky) [41] Mmae aHOMaBHO BEHKY
KUIBKICTh 3HA4€Hb, OUIBLIICTh 3 SKUX MOXKYTh OyTH BIJHECEHI J10 HOPMAaTHBHO-
TexHiuHOT Tepminomorii Earned Run Average, Electronic Research Administration,
Electronic Retailing Association, Energy Research Abstracts, Equal Rights
Amendment, Equal Rights Advocates, Ecological Risk Assessment, Energy Resources
of Australia, European Research Area, Educational Research Association (various
locations), Electronics Representatives Association, Environmental Risk Assessment,
Electronic Remittance Advice (health insurance), Electronic Records Archive
(NARA), Effective Resource Allocation, European Renal Association, ESET Remote
Administrator (software), Expense Reduction Analysis, Excellence in Research for
Australia, Extended Range Avrtillery, European Railway Agency, Edinburgh Research
Archive (Scotland, UK), Emerging Research Area, Early Rheumatoid Arthritis,
Explosive Reactive Armor, Employment Relation Act, Entity-Relationship Analysis,
Economic Research Analysis, Enterprise Reference Architecture (software),
Environment Related Activities, Explosion Risk Analysis, Environment Related
Activities, Explosion Risk Analysis, Eigensystem Realization Algorithm,
Environmentally Relevant Activity, Education Reform Act, Evoked Response
Audiometry, European Ramblers Association, European Robotic Arm, Ethics Risk
Assessment, European Regions Airline Association, Educational Research Abstracts,
European Rotogravure Association, Entity Relationship Attribute, Economics
Research Associates, En-Route Alternate, Engineering Research Associates,
Economic Regulation Authority, European Recovery Act, Electronic Research
Announcements, Estonian Administration, Expedited Response Action, Everglades
Restoration Act, Elderly Rental Assistance, European Regional Airlines Association,
Electronic Rothamsted Archive, Extended Range Ammunition, Early Retirement Age,
Electronic Reality Associates, Electrical Response Audiometry, Estimated Relative
Abundances, English Racing Automobiles, European Radon Association, Embedded
Remote Access, Engine Room Artificer, Economic Regulatory Administration.

B intepuer mu 3Haiinumm 4 crnocobu po3mudpyBaHHs abpeBiaTypu «ERA» B

paMKax €KOJIOTTYHOT TEMaTUKU:



1
2
3
4

Environmental Risk Assessment
Ecological Risk Assessment
Environment Related Activities

Environmentally Relevant Activity
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Hagenemo npuxkiaaaum aOpesiaTyp, siki Oyjam oOpaHi 10 HAIIOro marepiaiuy

MOCJIiIKeHHSI MeToioM cymiibHoi Buoopkm [40, 41, 43, 44, 45, 47, 50]

BAT conclusions

BAT reference document

best available techniques (BAT)
biodegradable waste

biomass

bio-waste

genetically modified organism (GMO)

sucrosku wooo HJT

006i0xosuti 0okymernm wooo HJAT
navxpawi oocmynni mexuixu (HT)
0iopo3KnaoHi 8i0xo00u

oiomaca

0i06i0x00U

2CHEMUYHO MOOUPIKOBAHUL OP2AHIZM

(rMO)

3 HaBeJIEHWX HIDKYE MPUKIAAIB BUAHO, 110 1HO1 ad0pesiarypa (ssxk PM 10) e

NEPEKIAIA€ThC i BUKOPUCTOBYETHCS B YKPATHCHKOMY IMEpEKIIal Ik CaMOCTINHUMN

TEpPMiH, SKUA (OpPMaIbHO HE 3BOJUTHCA JO CBOrO IOBHOTO YKpPaiHCHKOTO

€KBIBaJICHTY:

small isolated system (SIS)

micro isolated system (MIS)

the total content of these elements and
compounds in the PM 10 fraction

UactuHa TEpMIHIB,

AK YKpPalHCBKOI,

mana izonvosana cucmema (SIS)
«naomana izonvosana cucmemay (MIS)
302aNbHUL  BMICM  YUX e/leMeHmi8 i
cnoayk y ¢ppaxyii PM 10
AHTIIHACHKOT

TaKk 1 MOBHU MAarOTh

OJTHOKOMTIOHEHTH1 CHHOHIMU. OTHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU XapaKTEPHIi ISl YCTAICHUX

tepMminonorid [122]. Ilpm 1mboMy MOXHaA BII3HAYUTH, IO OAraTOKOMIOHCHTHUM

TepMiH He(axIBI[IO YACTO JIETIie NepeKIagaTH, HiXK OTHOKOMIOHEHTHUM CUHOHIM, 00

3HAYEHHs 0araTOKOMIOHEHTHOTO TEpPMIHY MOXE€ BHUBOJIUTHUCS IMPOCTIIIE,

HIK

onHokommoHeHTHoro [88]. Hampukman: tepminu “mineral resource” or “mineral”

(«MiHEpasibHI pecypcu» abo «miHepanu») [44]. MoxHa NPUITYCTUTH, IO JaHE SBUIIE
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0OyMOBJIEHE TUM, 1110 31 30UIBIIEHHSIM YHUCJIa KOMIIOHEHTIB T€PMIH HaOyBae OUIbII
OMHUCOBOTO XapaKTepy, 110 JA03BOJIsI€ HAOJMU3UTUCS A0 PO3YMIHHS 3HAUYCHHS TUM, XTO
aOCOJIOTHO HE 3HAHOMHUH 3 LUM MOHATTAM. 3HAYHI TPYAHOUIl MpU MEpeKIal
BUHUKAIOTh TAaKOX Yepe3 ICHYBaHHA OMOHIMIYHUX TEPMIHIB, KOJU OJMH 1 TOW K€
TEPMIH MOK€ BXOJUTH 10 PI3HUX TEPMIHOCUCTEM I[I€] MOBH.
IMpuxnaan cuHonimis [40, 44, 45]
AHrJIIiCbKA Ykpaincbka
biodegradable waste 0i0po3KIAdHI 8i0X00U
bio-waste 0i08i0x00U
Likaso, wo obuosa cumoHiMu € abbpegiamypamu pi3HO20 MUny 6io
COBOCNONYUEHHS «OI0N02TYHO PO3KIAOHI», ajle Opyeull IHMYImueHo X0ouemvCs

nepexkia0amu npocmo K «0ioi02iuHi»

‘mineral resource’ or ‘mineral’ «MinepanvHi pecypcu» abo «minepanu»

VY nanomy BUIAJIKY IIi JIBa TEPMIHU O(DIIIHHO 3asBISIOTHCS B caMiil TUPEKTUBI
K CUHOHIMH
steeply sloping ground Kpymi cxunu
unpolluted soil He3a06pyOHeHUll [PyHm
ground (v sunaodky, xoau e080pumuvcsi

[pyHm
npo niozemmi 600u)

Buiie HaBeneH1 BUIMMaIKM CHHOHIMIT i OMOHIMIT Y TUTAHHSX, [0 CTOCYIOTHCS
IPYHTY. 3aJIMIIAETHCS BIAKPUTUM TUTAHHS, HACKUIBKK HAsSBHICTh TYT CHHOHIMIB 1
OMOHIMIB HEOOXiHa, 1 YU BapTO MOBHICTIO YCYBaTH iX.

IMpuxaagun omonimib [40-45, 47-50]
AHrJilicbKa Ykpaincbka
amenities ingppacmpyxmypa
amenities 6 (impair or interfere with ~ «00’ekmu ingpacmpykmypuy wkooumu

amenities) yu 3aeadxcamu 06 ’ekmam ingpacmpykmypu

3pyuHimie 0yno 6 oOpaTu, nepekiagaTu K «iHPpacTpykTypa» abo «00’€KTH

1H(PACTPYKTYpU».
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direct effects npAMUIL 6N1UG
direct heating be3nocepeoHe HazpieanHs

CHOBa, BJKHTI MOBOIO nepexkinany, € CHMHOHIMaMU 3 HEBEJINYKHUMH CMHUCIIOBUMM

HIOAHCaMH.
establishment nionpuemcmeo
establishments and undertakings YCMaHo8u ma niOnpuUEMcmea

«Establishment» B oxHiii TupekTHBI MepeKIagaeThCs K IIANPHEMCTBOY, a B

THIINH SIK «YyCTaHOBa», a ((Hi)IHpI/IeMCTBO» MMCPCKIIAAAETHCA BIKC IHIIIUM CJIOBOM

gas oil 2a301b
gas phase 2a30n00i0HULL CIAH

VY mepmioMmy TepMiHi «gas» (paKkTHUYHO € YaCTHMHOK 0araTOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa '"ra3o0ilnby». [Ipu 1bOMY «ra30iiyib» 3a HOpMaTbHHUX YMOB — II¢ HE ras, a

piauHa

gas phase 2a30no0iOHULl cman

(nicna 3axpumms  00’€kma po3MiujeHHs
after-closure phases

8i0X00i8 8U000YB8AHHS)
Hanpuxnan:
water-soluble mercury species with piznoeudie pmymi, poszuunnoi y 600i, 3
sufficiently high vapour pressure to odocumo sucoxum muckom napu, uob mamu
exist in the gas phase. 30amuicmes  icCHygamu 6 2a30Nn00iOHOMY

cmadi.

VY nepiioMy BUMAAKy CIOBO «phase» xapakTepusye pizMuHy XapaKTCPUCTHKY
PEUOBHUHH, Y APYTOMY - MEPIOJ Yacy, ¥ MiJ yac mepekiaay e caoBo Oyio OmyIieHe

M1J] YaC BUKOPUCTAHHS CIIOCO0Y «OMUCOBHUI MEPEKIIA»
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waste oils 8ionpaybosani o1usU

regeneration of waste oils pezenepayis 8iONPaAybOBAHUX ONUE
heavy fuel oil 8adICKe HApMOose NAIUBO

gas oil 2a301b

«OnuBa» — e okpeMuil BUA HaQTOMPOAYKTY, BiH, SIK 1 Ta30iJib, IHIIUI BUJ

Ha(TONPOIYKTY, HE € TOTOKHUM CUPiil HAPTI

installation YCMaHoseKa
installation (stationary technical

_ 00°ckm (cmayionapna mexHiuHa oOUHUY)
unit)

Tyt «installation» BxuBaeThcsi B aOCOMIOTHO TOMY JK 3HA4YCHHI, aJie
NEPEKIIAIA€THCS CJIOBOM, IKE Ma€ OUIBII IIMPOKE 3HAYCHHS, IKE B YKPATHChK1il MOBI1
CIpUHAMAEThCST K BiIMIHHE 3a CYTTIO (YMTAlOYM YKpaiHCHKHA TEKCT IFOUHA
aBTOMaTUYHO HE YSBISE «YCTAHOBKY», UUTAIOUM CJIOBO «00’€kT»). TyT MOXKHa

TOBOPHUTH ITPO 3aCTOCYBAHHS MPUHOMY «T'€Hepasi3ailii», ajae B iHIIH TUPEKTUB1 HOTO

BUPIIIUIN HE 3aCTOCOBYBATH, TOOTO, BIH HE OYB HEOOX1THUM IIPH MEPEKIal JaHOTO

CIIOBA.
landfill noJi2on 6i0x00i6
landfill gas 36ANMUMWHUTL 243

«ITomiron BiIX0iB» — CHHOHIM CJIOBA «3Banuiie». [Ipu nepexo/1i iMeHHHUKA Y

MPUKMETHUK BUKOPUCTOBYETHCS IHITUN CHHOHIM B YKpPaiHCHKii MOBI.

natural gas RpUpoOOHUil 2a3

natural person ¢izuuna ocooa

in the nature or functioning 6 xapaxkmepi (yHKYiOHY8aAHHS
Hanpukian:

The operator shall inform the Onepamop NOBUHEH nosioomasimu
competent authority of any changes komnememwmnuii opean npo  6yOv-sKi

planned in the nature or functioning...
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3an1aHO6aHl  3MIHU 8  xapakmepi
@DYHKYIOHYBAHHS. ..
CnoBo «naturaly» y TOKyMeHTI 3 €KOJIOT'TYHHUX TUTaHb OJTHO3HAYHO aCOIIFOETHCS
31 CJIOBOM «IIPUPOJHUINY, ajle TYT — YCTAICHUI TEPMIH IOPUIUIHOTO JUCKYPCY, SIKUN

3QJIMIIAETHCS TAKUM 1 B €KOJIOTTYHOMY IPaBi).

public 2pomaocvKicmeo
public policy nyoniuna noximuxa
Bunagox omoHIMIT TEepMiHIB 3arajpbHOr0 I1HCTUTYIIHHOTO JOHCKYypCy. Y

HepIIOMY BUTIAJIKY CJIOBO «PUbliC» € IMEHHUKOM — Y IPYrOMYy MPUKMETHUKOM

quality of the water concerned AKICMb MaKoi 600u

public concerned 3ainmepecoeana cpomadcbKicmy
Iepeknaa Tepmina «CONCErned» CIOBOM «Taka» € MPHUKIAIOM IeHepaizallii,

TYT TaKOK MOKHA OYJIO 3aCTOCYBaTH MPUHOM OIMCOBOTO TIEpEKIIaay «BOa, sKa Hac

I[IKaBUTH B TAHOMY JOCITIKCHH1»

site OlAHKa
site of operation Micue npoeaoiceHus OislibHOCMI

CJ'IOBa, B)KHUTI MOBOIO IepeKiaaay, € CHHOHIMAaMH 3 HEBEJIMYKUMHU CMHUCIOBUMU

HIOAHCaMMU.

water-soluble mercury species PizHO6UO pmymi (pO3YUHHOI Y 800i)
populations of species nonyaayii euoie

Hanpuxnao:

effects on the dynamics of populations enmue na ounamixy nonyrsyit eudie y
of species in the receiving environment npuiivarouomy cepedosuwi i ecenemuune

and the genetic diversity pizHOMaHimmsl
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«Species» — B €KOJIOril yCTaJlleHWuil TepMiH, SKUW O3HAYa€e «BHUI» (TBapHH,
POCIIUH 1 T. /1.). B)XUBaHHS B IHILIMX 3HAYEHHSIX YCKIIAHIOE pOOOTY 3 TEKCTOM I MOXKe

3aIUIyTaTu MepeKiiaaada

‘collection” means the gathering of «36upannsy» oznauac 3oupanns 6ioxodis, y
waste, including the preliminary momy wuucni nonepeone copmysanmns i
sorting and preliminary storage of nonepeone s6epicanns 6ioxodis ons yineil ix
waste for the purposes of transport to mpancnopmyseannss 0o 06’ckma 3
a waste treatment facility 006pobentst 6i0X00i8

CnoBo «30HpaHHS» TMOSICHIOETECS CJIOBOM «30HMpaHHS» B YKPAIHCHKOMY
HepeKiIai, Xxoua IMoJaabllia KOHKPETH3aIlis i JI0moMara€ 4acTKOBO KOMIIEHCYBATH

1I€.

Hwxue HaBejeHI NMpUKIaAWM HE OMOHIMII, aje TPYIHOIIIB NEpeKiaay CiiB

environmental i environment [44, 47]:

environmental characteristics eKOJI0ZIUHL XapaKmepucmuKu
environmental decision-making VX8ANEHHS PileHb W00 006K
environmental quality standard cmanoapm saKocmi 006K
aquatic environment 800He cepedosuuie

«Environmental decision-making» MoxxHa Oyino NEpeKIacTH SK «IIPUAHATTS
pillIeHh 3 EKOJOTIYHUX TMUTaHb». TakoXk ICHye yCTalleHe CJIOBOCIONYYEHHS
«eKoJIoT1uHa SAKICTHY. «CepenoBHINey - 1Ie OJHWH 3 MONIUPEHUX MEePeKIIaiB TepMiHa
«environment», pa3oM 3 THM <JIOBKULIS» € CHHOHIMOM CJIOBOCHOJYYCHHS
«HABKOJIMIITHE/OTOUYIOUE CEPEOBHINEY, SKE TAKOXK, SIK MPABUIIO, MEPEKIATAETHCS K
«environmenty, aje «BOAHE CEPEIOBUIICY IEPEKIaacThes «aguatic environmenty i
0€3BITHOCHO EKOJIOTIYHWUX KOHOTAIlid, M0 1HOMI YCKJIQJHIOE Tepenadyy TOYHUX
CMUCIIB, 3aKJIaJICHUX Y TAKHHA TEKCT.

IcHye Benmuka rpyna ciiB 1 TEPMIHIB, IO OTPUMAaH HA3BY «XUOHUX JpY3iB

nepeKiagada», TPaHCKOAYBAaHHA AKHX IIPU3BOJUTHb 10 CIIOTBOPCHDb 3MiCTy TCKCTY, IO
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nepekianaerbest. lle nexkcuyHi ONMHMIN, 10 30IraloThCsl 30BHI W HaBITh 3a
BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO, ajie BUKIMKAIOTh XUOHI acowialli y 3B’ 3Ky 3 HAasBHICTIO B
HUX IHIIOTO 3HAYEHHS, MOXIJIMBICTIO CEMAaHTUYHOI'O BapilOBaHHS MOBHO1 OJMHHIIL

[65].
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[Mpuxiamu xubHUX Apy3iB nepeknanaua [40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 48, 50]:

AHIJIIACHbKA

allowance

chemical fertilizer
injection into the land
isolated settlement
modelling techniques
on-farm combustion
plants

placing on the market
protected areas

rehabilitation

vegetable waste

XHOHUH MOTeHIIHHUH
nepekJiaji, Ha HALLY
AYMRY
0038in
Ximiune
IH eKuin
i30.1b08aHE

MmMexXHiKu

Ha hepmi

PO3MIWEHHSA HA PUHKY

3AXUUleH1

peaoinimauisn

0804e80i

Ykpaincbka

Keoma
Minepanvhe 000puU8o
3apob.aeHns 8 IpyHm
gidoasiene noCceleHHs.
MEMOOUKU MOOeNOBAHHS
CRAno8aIbHi YCMAHOBKU 8
2ocnooapcmei

66e0eHHs1 8 00i2
npUPOO0OXOpPOHHI
mepumopii
PeKyabmueayisn
npOOyKmu, wo
cK1aodaromscs 3 0y0b-aKol

POCIIUHHOL peuosUuHU

Crnin 3a3Ha4uTH, MO MOAIOHI TTOMHJIKA OOYMOBJICHI HU3KOK NMPUYHH: SKIIO B

OJIHI MOB1 TepMiH OaraTO3HAYHMWIA, a B 1HIIINA BIAMOBIIHUI TEPMIH Ma€ JIUIIE OJIHE

3HAYCHHS; SKIIO 3HAYCHHS TEPMiHA, ITOB’S3aHE 3 MEBHOK CMHCIOBOIO CTPYKTYPOIO

Horo BHYTPIMTHBOT (POPMH, aCOLIIOETHCS 3 O3HAKAMHM Pi3HUX 00’ €KTIB TEPMiHYBaHHS.

Y Xxomi pochmimkeHHS HaMu OyJl0 BHUSBIEHO, IO B Marepiajgax Haloro

JOCITIHDKCHHST Ha3BW O10JOTIYHUX BHJIB, y HAIIOMY BWIMAJAKYy, BHAM MTaxiB, HE

MNCPCKIagar0TbCA, a BKHUBAIOTLBCA B 000X HpI/IMipHI/IKaX JJaTHHOIO, IO MH TaKOX

BB)KA€EMO HANOUIBIN BIIaJTUM MIAXO0M JI0 TIEPEKIIay Ha3B BUIIIB Y O10JI0T1i.



71

Ipukaagu TepmiHiB, 10 BKUBAIOTHCS JATHHOIO [46]

AHrJilicbKa MOBa Ykpaincbka MOBa
Tetraonidae Tetraonidae
Lagopus lagopus lagopus, Lagopus lagopus lagopus,
Scoticus et hibernicus... Scoticus et hibernicus...

Huxde Mu po3risitHeMO JeTanbHillIe NPUKIagd 0coOOIUBOCTEN peanizalii TEpMiHiB
EKOJIOTIYHOT'O0 JTUCKYPCY B aAHTJIO-YKPATHCBKOMY TIEPEKiIaal B KOHTEKCTI OKPEMHX
nupektus €C.

HaBeneMo npuKkiau JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB:

...at sampling stations which are representative of the groundwater aquifers of
Member States, at regular intervals and taking into account the provisions of Directive
80/778 /IEEC [49] (na cmanuiax 3 6i060py npoo, sxi ¢ penpe3eHmamusHUMU U000
3anacie RNiO3eMHUX 600 O0€pH HCAB-YNeHI8, uepe3 pecylapHl  IHmepeaiu  ma
spaxosyrouu nonoxcenns Jupexmusu 80/778/€EC).

Y  HOpMaTHMBHO-TEXHIYHIM JIiTepaTypi OCHOBHAa YyBara aBTOpa/aBTOPIB
cCIpsiMOBaHa Ha KOHKpeTHI (akTH, skl Tpeba OomucaTd Ta MOSICHUTH. TUM camMum
OCOOHCTICTh aBTOpPA BiICYBA€ThCSA HA APYTUU IIJIaH, a Ha3BH NMPEIMETIB 1 MPOIIECIB
BHCYBAIOTHCS Ha Tepiie micie. Sk mpaBuiio, BUKIQJ BEACThCA HE Bij MEPINOi, a Bij
TPETHO1 OCOOH.

The operator shall inform the competent authority of any changes planned in the

nature or functioning, or an extension, of the installation which may require updating

of the greenhouse gas emissions permit. [42] (Onepamop nosunen nosioomismu
KOMNemeHmuuil  op2an  npo  OyOb-AKi  3aniaHO8aHi 3MiHU 6  Xapakmepi

¢ynukyionyeannua ycmanogxku abo npo 0y0b-aKe po3UUPEeHHs YU CYMMEBE 3HUNCCHHS

il NOMYAHCHOCIE, WO MOXMCE BUMALAMU OHOBIEHHS 003801y HA 6UKUOU NAPDHUKOBUX

2asie).

VY npukiaai BUMIC MIKPECICHO YaCTHHY PEUYCHHS, JI¢ 3aCTOCOBAHO OITMCOBHIMA
mepeKsaa 1 KOHKpeTH3allito, oo MOsICHUTH, 1[0 MAEThCS Ha yBasi Mmia «an extension,
of the installation». Takox Mu TyT 6auMO BUKOPUCTAHHS JIGKCEMH «Nature» B 3BOPOTI

«in the nature or functioning». Mu BBaxkaeMo, 110 OCKUILKH B €KOJIOT11 TepMiH «nature»
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(mpupoza) € OJHUM 3 TOJIOBHUX, Kpallle YHUKATH BUKOPUCTAHHS 1IbOTO CJIOBA B 1HIIIKMX
3HAYEHHSX 1 3BOPOTAX B €KOJOTTYHOMY JIJIOBOJICTBI i HAYKOBHUX CTaTTSX.

Member States should ensure that operators in the extractive industry draw up
appropriate waste management plans for the prevention or minimisation, treatment,
recovery and disposal of extractive waste. Such plans should be structured in such a
way as to ensure appropriate planning of waste management options with a view to
minimizing waste generation and its harmfulness, and encouraging waste recovery.
[44] (Hepowcasu-unenu nosunni 3abesnewumu, wob onepamopu 6UOOOYEHOL
NPOMUCNIOBOCMI CKAAOANU NJIAHU YNPAGIIHHA 8ioXo0amu O 3anobicawHs abo
MIHIMI3ayii, 00poOIeHHA, 86IOH06IEHHA MA 6UOANIEHHA 810X00i8 8udodysanua. Taxi
NIaHU NOBUHHI Oymu po3pobieHi MaKum 4YuHoMm, wob 3abe3nedumu HAledNHCHe
NIAHYBAHHA 8APIAHMIE YNPABIAIHHA 6I0X00aMU 3 Memol0 MIHIMI3ayil ymeEopeHHA
8I0X00i6 ma ix WKIOAUBOCMI, A MAKOMC 3A0X04Y8aMU 6IOHOBTEHHA 810X0018).

Tyt cnoBo «management» mepeKafaeThCA SIK «YNpaBIiHHSA», 00 HA IaHUN
MOMEHT B YKpaiHCBKii MOBI NPUMHATO TEPEKIaJaTH SK «MEHEKMEHT» TUIbKU
yIpaBIiHHA 00’ €KTOM EKOHOMIKH, IMIAMPUEMCTBOM. 3 OJHOTO OOKYy, II€ 3MEHIIYE
MOJTICEMII0 TEpPMiHA «MEHEPKMEHT, 3 1HIIIOT'O — B PE3YJIhTaTi B TEKCTaX €KOJOTTYHOTO
JTUCKYPCY CITIBICHYIOTh TPHU TEPMIHH «YTIPABIIHHA», «KEPYBaHHSI», «MEHEKMEHT,

SIK1 HEe OJHO3HAYHO BIJIPI3HAIOTHCS MK COOOIO.

Under that legal framework, GMOs for cultivation are to undergo an individual
risk assessment... [51] (Bionogiono 0o 3aznauenux 3axonodasuux pamox I'MO 0ns
KYJIbMUBYB8AHHS NOBUHHI NPOoUmMu iHOUGIOYAIbHY NPOUeOdypy OUIHIOBAHHA PUSUKIE...)

B ykpaincekiit MoBi MO BUKOPHCTOBY€ETHCSA B OAHIN dopmi i 71 OTHUHH, i
JUTS MHOKWHH, a B aHTJIICHKIM aOpeBiaTypi BKa3yeThcsi MHOXHUHA. [Ipyu mepexmani
TepMiHy 31 cdepu  ekosoriunoi  Oesmekm  «individual risk  assessment»
BUKOPUCTOBYETHCSI TPHUMOM KOHKpETH3allii 3a JOMOMOTOI0 JOJaBaHHS CJIOBa
«IIpOTIeaypa.

It is necessary to indicate clearly the requirements with which waste facilities

servicing the extractive industries should comply as regards location, management,
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control, closure and preventive and protective measures to be taken against any threat
to the environment in the short and long-term perspectives, and more especially
against the pollution of groundwater by leachate infiltration into the soil [44]
(Heobxiono uimko 3asHauumu 6uUMO2u, SKUM NOBUHHI 6i0nosioamu 00°€kmu
Ppo3miugennsa 6i0xo0ie, wo 00CNY208YIOMb BUOODYEHY NPOMUCIOBICIb, CHOCOBHO
Micysi po3mauily8amus, YNPAGNiHHs, KOHMPONIO, 3aKpUmms ma NpeeeHMUSHUX |
3aXUCHUX 3aX00i8, AKUX Ci0 Gicusamu npomu 0y0b-aKOi 3a2po3u 006K 8
KOPOMKOCMPOKOGIL ma 00820CMPOKOGI Nepcnekmugax, i 0cobaueo npomu
3a0pyOHeHHs RIO3EMHUX 600 Uepe3 NPOCOUECHHA iibmpamy 6 [pyHm).

Tepmin «waste facilities» TyT nmepekiIagaeThCs 3a JOMOMOTOK KOHKPETH3AIlli K
«00’€KTH pO3MIIIEHH BinXoAiBy». [HII TepMIHHM MEpPeKIaNaloThC KaJIbKyBaHHSIM.
Tepmin «leachate» € cborojHi ycrajqeHUM BIANOBIIHUKOM cJioBa «(iuIbTpaT» B
KOHTEKCT1 (hyHKIIIOHYBaHHS MOJITOHIB BIIXO/11B, ajie ciI0BO «leachatey B mepiry uepry
O3Hayae JIy)KHUH PO3YMH, a peaIbHUKM (PUIBTpAT IMOMITOHIB BIAXO/1B 000B’SA3KOBO €
JTy>)XKHUM. MU BBa)kaeMo I1€ TIEBHUM HE0JIIKOM Y BUOOpP1 TepMiHaA B aHTJIIHCHKINM MOBI,
HOT0 BIIMOBIHUK B YKPATHCHKIN MOBI € OUIBII BJAJTUM, TYT IPUHOM reHepaiizallli mpu
nepeKsIai OTHOYACHO KOHKPETU3YE XIMIUHY IPUPOTY AaHOT PiTHHH.

When setting such thresholds or criteria or examining projects on a case-by-case
basis, for the purpose of determining which projects should be subject to assessment
on the basis of their significant environmental effects, Member States should take
account of the relevant selection criteria set out in this Directive [48] (IIpu
B8CMAHOBNIEHHI MAKUX NOPO208UX 3HAUeHb abo Kpumepiie 4u 30ilCHeHHI eKcnepmu3u
npoekmie 6 IiHOUBIOYalIbHOM)Y NOPAOKY OJisl 6U3HAYEHHS MO20, AKI 3 NpOoeKmis
nionaearoms OYiHIBAHHIO 3 02140y HA IX 3HAYHUL 6NJIUE HA O006KINAA, 0epicasu-
YneHu MNOBUHHI 8paxo8ysamu 8i0N0GIOHI Kpumepii 8i000py, 6usHayeHi 6 yYiu
Jupexmusi.

Tyr mm OGaunmo mepeksian TepyHIIaIbHOTO TEpMiHA «eXamining projects»
CJIOBOCTIONYYEHHSIM <«BA1MCHEHHSI €KCIEPTU3H MPOEKTIB», X0ua B YKpPaiHChKiil MOBI
ICHY€E TEPMIH «EKCHEPTYBaHHA», W y MallOyTHbOMY BIH MOX€ HaOyTH IIMPILIOTrO

BUKOPHUCTAHHS 3 METOIO €KOHOMIT JIGKCHUHMX OJUHHMIIb. TepMiH «Case-by-case basis»,
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AKUU BITHOCUTHCS 10 c(hepu €KOJOTIYyHOTO MpaBa W €KOJIOIIYHOIO0 MEHEIKMEHTY U
ayJIUTy, TYT NEPEKIAJEHO SIK «B IHIUBIAyaIbHOMY NOpsAKY». Ha Hamy aymky, oro
KOPEKTHIIIE TYT NEPEKIATATH TPAIUIIIHHO — «B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUIIAIKY», 00
i ¢pasy HE € CUHOHIMIYHMUMH: «B IHIMUBIAYaJbHOMY TOPAJKY» O3HAYae
MOCJIIJIOBHICTH/PEXKUM TPOBEICHHS EKCHEPTH3U, a «B KOXHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJKY» — HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBaHHS IHAMBIAYAJbHOTO MIAXOAY A0 KOXKHOTO
00’ €eKTy.

For projects which are subject to assessment, a certain minimal amount of
information should be supplied, concerning the project and its effects [48] (Il]ooo
npoexkmis, AKi nioisgearomv OYIHIO8AHHIO, HEOOXIOHO HAOAmu Ne8HUll MIHIMATbHULL
06csie inghopmayii cmocosHo npoexmy ma to2o 6naugy).

Mu 0GaunMo, 10 B OCTAaHHROMY 3 HAaBEJCHUX pEUYEHb JIeKCeMi «e(dEeKT» B
AHITIACHKIM MOBI BianoBizae cioBo B MHOUHI Effects. Ile 3ycrpiuaerbes B pizHHX
TUPEKTUBax 0araTto pasiB, B MONEPEIHbOMY MpUKIaAl 30kpeMa. Lle € HopMagbHOIO
BIIMIHHICTIO B OCOOJIMBOCTSIX JIBOX MOB, ajie Ha Hally IyMKYy, ciioBo «Effects» Tyt
KOpeKTHIe Oyno O mepekiafaTH SK «pe3yJbTaTH WOro BIUIMBY», 00 TYT SIBHO
nepeadavyaeTbCcs MepeiueHHs PI3HUX acHeKTiB BIUIMBY Ha JOBKULIA, JIIOAWHY a0o
JOCJTJDKYBaHHUM 00’ €KT, TOOTO MHOXKHHA.

Techniques/methods of genetic modification yielding organisms to be excluded
from the Directive, on the condition that they do not involve the use of recombinant
nucleic acid molecules or genetically modified organisms other than those produced
by one or more of the techniques/methods listed below are... [41] (Cnocobou/memoou
2eHeMuUYHOT Moouikauii, yHaciiook AKux 3 S6ISAI0MbCs OP2AHIZMU, KI He0OXIOHO
suxouumu 3 yiei' JJupexmueu, 3a ymosu, wo 601U He nepeddoayaroms UKOPUCMAHHS
[HUWUX PEKOMOIHAHMHUX MOJIeKYJl HYKAeiH08oi Kuciomu abo 2eHemuyHo
MOOUPIKOBaAHUX — Op2aHiZMi8, GIOMIHHUX 610 Mux, SAKI GUPOOIEHO  WLIAXOM
3ACcmoCcy8ants 00HO20 YU Oilbule Cnoco0ie/Memodis, HaBeOeHUX HUMCYe...)

Tepmin «nucleic acid molecules» TyT mnepeknagaeTbes 3a JTOTOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHS POJOBOTO BiAMIHKA. PemiTa TEpMiHIB - 32 JOIOMOTOIO0 TpaHCIHITepallii.

Bci BoHM BiTHOCATHCS 10 O10JIOTTYHOTO TEMATHIHOTO CYOIUCKYPCY.
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Inert waste and unpolluted soil resulting from the prospecting, extraction,
treatment and storage of mineral resources and the working of quarries and waste
resulting from the extraction, treatment and storage of peat shall not be subject to
Articles 7... [44] (Inepmni ioxoou i He3aOpyOHeHUIl [PYHM, WO YMBOPIOIOMbCS 8
pesyromami po36i0yeanHs, 6u000y8anHsa, 00pPOOIeHHA | 30epicaHHA MIHEPANbHUX
pecypcie ma po3podieHHsa Kap’epie, a maxoxic 8ioxoou ...(mym ciogo ‘resulting”
ONYWeHo npu nepekiaoi)... eudoOVeanHs, 00pobNeHHs [ 30epicanHs mopy He
nionaoaromao nio NoJONCeHHs cmameti 7...).

Tyr Mu 0Gaunmo, 10 JUisi OUIBIIOCTI TEPMIHIB, $IKI CTOCYIOTHCS TIPHHYO-
BUJ00YBHUX POOIT, B YKPAiHCHKiil MOB1 3HAWIIOBCS BIAMOBIIHUK, SIKHW HE BUTJISAIAE
SIK 3aITO3WYEHHS ¥ HeoJsori3M. 3Beprae Ha ceOe yBary mepekian trepmina «working of
quarriesy. Ha Hamry mymMKy, BiH O3Ha4ya€ CKOpIIIe «EKCIUTyaTallilo Kap’€piBy», a
«po3po0JIeHHS Kap’ epiB» € mepekiaaoM ckopime Tepmina «development of quarries».
[IpoTe pi3HuLs TYT MiHIMaJIbHA.

Under that legal framework, GMOs for cultivation are to undergo an individual
risk assessment before being authorised to be placed on the Union market in
accordance with Annex Il to Directive 2001/18/EC taking into account the direct,
indirect, immediate and delayed effects, as well as the cumulative long-term effects,
on human health and the environment [51]. (Bionosiono 0o 3aznauenux 3axonooagqux
pamvox I'MO Ona Kyiemu8ysamHs NOBUHHI HNPOUMU IHOUBIOYANbHY NpPOYeodypy
OYIHIOBAHHS PUBUKIG, Nepul HidC OYmu 0038071eHUMU O 88e0eHHs 8 00ie HA PUHKY
Coro3y 8ionogiono 0o oooamxy II 0o Jupexmusu 2001/18/€C 3 ypaxysanuam npamux,
HenpsAMuUX, HeeauHux ma 3ampPUMAHUX 6NIUGI6, A MAKONC KYMYJISIMUBHUX
00820CMPOKOBUX HACTIOKIG OJis1 300p08 51 IOOUHU | OOBKINISA).

Bumie mu ucanm, mo B [48] repmin «Effectsy mepexnamaerscs ogauaoI0. Y [51],
B IIbOMY YPHBKY, MU 0a4WMo, 110 HOTO MIHCHO MOXHA B aHAJOTIYHUX CHUTYaIlisIX
nepeKyialaTd MHOXHHOK sIK  «Hacmigkm» 1 «rumBu». «Delayed effectsy Tyt
MEePEKIIaJICHO KaJIbKyBAaHHSM SIK «3aTpUMaHl BIUTUBUY». ChOTOAHI OUTBII YCTaJE€HUM

MEePEKIIaJIOM LIbOTO TEPMIHY € «BIIKIaACHI €PEKTH.
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Likelihood of the GMO to become persistent and invasive in natural habitats
under the conditions of the proposed release(s) [41] (Mimogipuicms, wo I'MO
cmanymo CMIUKUMU ma IHEA3UGHUMU 6 NPUPOOHUX OCETUUWAX 6 YMOBAX
3anponoHO8aH020 GUBLTbHEHHS (BUBLILHEHD).

Mu Gaunmo, IO TepMiH «INVasiVe» TyT € IHTePHALIOHATI3MOM 1 MepeKIIaJeHu
TpaHCIIITepaIliel0 SIK «iHBa3MBHUI». TepMmiH «natural habitats», ma wamy nymky,
NEePEKIIaIeHO HEKOPEKTHO K «IPHUPOJHI OCEeIUIa». 3apa3 MPUUHITO MEpPeKIaaTh
HOTO K «IIPHUPOJIHE CEPE/IOBUILEC ICHYBaHHS», 00 OCEIUIIE CKOpIIIE 03HAYa€ MEBHY
CIIOPYY/«XaTKy TBAPUHU», @ TYT MOBa i€ IPO TEPUTOPII.

Such plans should be structured in such a way as to ensure appropriate planning
of waste management options with a view to minimizing waste generation and its
harmfulness, and encouraging waste recovery [44] (Taxi nnanu nosunni Oymu
PO3pobieHi maKkum YuHoM, wob 3abe3neyumu HaledcHe WIAHY8AHHA BapiaHmie
YRPAGIiHHA 6I0X00amMu 3 Memol MIHIMI3ayii YmMeEOopeHHA 8i0X00i6 ma ix
WIKIOIUGOCMI, 4 MAKOJIC 3A0X0YY8amu 6IOH0B1eHHA 810X0018).

TyT cnoctepiraeTbesi TOTaIbHE BUKOPUCTAHHS KaJbKyBaHHA, X04a B YKpaiHChKIN
MOBI € BIAMOBITHI I1HTEPHAIIOHATI3MHM IS CJIB «managementy 1 «generationy.
BiamoBigHUKN, BUKOPHMCTAaHI 3aMICTh HHUX, € IIUIKOM YCTAJICHUMH TEpMiHAMHU B
yKpaiHChKiii MOBi. TepmiH «waste recovery», Ha Hally JYMKY, I€pEKIIaJICHO
HEKOpeKTHO. «Recovery» o3Hauae «BITHOBIECHHSY, 1 11€ 3ByYUTh TaK, HIOM MH X04E€MO
30epertu i MpuMHOXKHUTH cMITTS. HactipaBzi MoBa #iie ckopiie mpo pizHi TeXHOIOT11
MepepoOKr CMITTS, CHOTOJIHI YCTAJIGHUM TEPMIHOM-BIAMOBITHUKOM B YKPaTHCBHKIN
MOBI € «yTHIII3allis BIIXOIIBY.

The Commission is invited to bring forward as soon as possible and in any case
before July 2001 a legislative proposal for implementing in detail the Cartagena
Protocol on biosafety [41] (Kowmicii nponouyroms sikomoea weuowe i 6 6y0b-1KOMY
sunaoky 0o aunus 2001 poky naoamu 3aKOHOO0ABYY NPONO3UYIIO U000 OemAalbHOL
imniemenmayii Kapmaxencoko2o npomoxony npo 6iode3nexy).

Inert waste will not dissolve, burn or otherwise physically or chemically react,

biodegrade or adversely affect other matter...[44] (Inepmni 6ioxoou ne
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PO3UUHAIOMbCSA, HE 20PSMb Ma He 8CMYNarmv 6 iHwii Qi3uuHi 4u XiMiuHi peaxyii,
0i07102i4HO He POo3KNadarwmsvca abo He 30ILCHIOIOMb HE2AMUBHO20 6NJIUBY HA THUL
pevosuHuU...)

Tyt mMu Oaummo mepeknan abpesiaTypu «bio» 3 BukopucTaHHSM abpeBiaTypu
«010» B YKpaiHCbKIi MOBI B MEpPLUIOMY pEYEHHI W Mepekiag 3a JIONOMOIOI0
BUKOPHUCTAHHS CJIOBOCIIONYYEHHS B MOBHIM opMi y Ipyromy. Mu BBakaeMo, 1110 JJIs
HOPMATUBHO-TEXHIYHUX JIOKYMEHTIB JOpEYHO YHIPIKyBaTHU TeEpeKiag TaKux
abpeiaTyp: abo ckopodeHo, abo Hi.

TakuM YMHOM, MOXXHa 3pPOOUTHM BUCHOBOK NpO T€, YTO 4Yepe3 CKIAJAHHMM 1
OaratorpaHHUM XapakTep YTBOPEHHS TEPMIHIB €KOJOTIYHOTO JHUCKYpCYy, 1HOII
BUHUKAIOTh TPYAHOLII MPH iX iepexnani. Po3rsia cyyacHoi cienndiku cI0BOTBOPUUX
IPOIECIB CBITYUTH MPO MOMITHY IHTEHCHBHICTH iX mepediry. Bimomi cioBoTBOpuUi
MOJIeIl TEPMIHIB €KOJIOTTYHOTO JUCKYPCY Peai3yloThbCsl y BUTIISAI PI3HOMAHITHUX
KOHKPETHHUX MPEIMETHUX 3HAaY€Hb, L0 J103BOJISIE IOTIOBHIOBATH CIIOBHUKOBUHN CKJIaJ

MOBH.
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BUCHOBKH

VY naniit kBaniikariiiniii poOOTI MU CTaBUIIU 32 METY JOCIIIUTH OCOOJIHUBOCTI
BIITBOPEHHS TEPMIHIB €KOJIOTTYHOTO JAMCKYPCY B aHIIO-YKpaiHCbKOMY mepekiaji. B
XO/1 AOCTIKEHHS! AIMILIIN 10 HACTYITHUX BUCHOBKIB:

1. TexcTaMu €KOJOTIYHOTO AUCKYPCY BBa)KArOThCS IMEPII 32 BCE TaKl TEKCTHU, B
SKUX €KOJIOTIYHA JIEKCHKA ¥ TePMIHOJIOTIA € 000B’SI3KOBOKO M CTPYKTYPHO TOCIIa€
CUJIBHI TEKCTOB1 mo3iiii. HeoaHOpiAHICTh 1 TUHAMIYHICTH €KOJIOTIYHOTO JIUCKYPCY
BUSIBJISIIOTBCS. B TOMY, IIIO HE 3BaKAI0UM HA MAKpPOTEMATHYHY €IHICTh, Pi3HI THUIU
TEKCTIB €KOJIOT1YHOI TeMaTHKHW MaroTh PI3HHX ajpecaTiB. JIeKCMYHI 0COOJIMBOCTI
TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO TUCKYpPCY 3ajexarhb BiJ kaHpy. HailOuibll mIMpOKUIM CHEKTp
0CcOONMBOCTE MOXKHA CIOCTEpIraTd B MyOJIKalisix I1HTepHET, 30kpeMa, 3MI.
[Ipo6remu noBKLLIA TYpOYIOTh HE JIUIIIE KYPHAIICTIB, a i MepeciyHUX TPOMAJIsIH, SIKi
AKTUBHO KOMEHTYIOTh OMYyOJIIKOBaH1 CTATT1 Ta HOBUHHI PO3IUIH.

2. [IpoananizyBaBIIy JJIEKCUIHI OCOOJIUBOCTI TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY, MU
MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK IO [JIsi 0araTb0X TEKCTIB €KOJIOTTYHOTO JTUCKYPCY
XapaKTepHE BUCBITIICHHS HE TaK BJIACHE €KOJIOTIYHUX MTP0OJIeM y BYy3bKOMY PO3YMIHHI,
K iX €KOHOMIYHHUX, TMOJITHYHUX, COLIAIBHUX Ta TICUXOJIOTTYHUX acrekTiB. HaykoBo-
TEXHIYHI W HOPMATHUBHO-TEXHIUHI TEKCTHU EKOJIOT1YHOrO0 JHCKYpPCYy MaloTh CBOI1
JeKCU4H1 0coOMuBOCTi. ISl MOBH TEKCTIB 1HCTUTYIIHHOTO €KOJOTTYHOTO JUCKYPCY
XapaKTepHa TPATUIIHHICTh 3aC001B BUPAKEHHS, HASBHICTH (DPa3eoOTIYHUX OTMHHUIIb,
TUTIOBUX JIJIA IIbOTO CTHIIIO. bynb-aka (ppa3a moBMHHA MaTH TUIBKH OJHE 3HAYCHHSI,
JUISL YOTO JIOBOJUTHCS TTOBTOPIOBATH Ti caMi CJIOBA, HA3BH, TSPMiHH. BHCOKHUI piBEHb
TUMI3alli TaKUX TEKCTIB JO3BOJISIE MOJENIOBATH TEKCT OyAb-SIKOTO PI3HOBUIY, IpU
[bOMY TEKCT OIepy€e TUIOBUMHU OJOKaMH, a0 KIIIIOBAaHUMHM YaCTHHAMHU TEKCTY.
Haii6 b1 xapakTepHOIO pUCOI0 TAKUX TEKCTIB € BUCOKUH CTYITIHb TEPMIHOBAHOCTI.

3. Ha ocHOBI JOCHiIKEHHS POJIi €KOJOTIYHHUX TEPMIiHIB SIK OCHOBU TEKCTIB
€KOJIOTIYHOTO JUCKYPCY MU BU3HAUWIIM, IO TaKuM YMHOM, AMHAMIYHHA PO3BUTOK
TEPMIHOCUCTEMH HAYKOBOT'O €KOJOTTYHOI'O0 JUCKYPCY, i1 HECTaOUIbHICTh, LIUPOTA

OXOIUTIOBAaHUX TE€M BHUKJIMKAIOTh 1HTEPEC MOCIIIHHUKIB 1 MPU3BOASATH O TOSBH BCE
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OUTBIIOT KITBKOCTI JIIHTBICTUYHHMX POOIT, B SKUX PO3IJISAAIOTHCA PI3HI aCMEeKTH
TEpMIHOJIOT1I. Benuka KiIbKICTh JOCHIIKEHb MPOBEJAEHA HAa Marepiayll aHINIIHChKOi
MOBHM, IO OOYMOBJIEHO 3pOCTAa0uOI0 BAXKJIUBICTIO AHIJIOMOBHOIO HAyKOBOI'O
cnuIKyBaHHs. [[7s1 cBoro mociimkeHHs Mu obpanu nediniiro Benrkoro TiiymMmauyHoro
CJIOBHUKA CY4aCHOI yKpaiHChbKOi MOBH, JIe TEPMIH 1€ «CJIOBO YU CIIOBOCIIOTYUYEHHS, 110
O3HAYa€ YITKO OKpECIIEHE CIeliajbHEe MOHATTA SIKOi-HEOYb ranxy3l HayKd, TEXHIKH,
MUCTEIITBA, CYCITBHOTO KHUTTS TOIIIOY.

4. JlocniiMBIIM 3aKOHOMIPHOCTI MEePEeKIIaly TEKCTIB €KOJOTTYHOTO AUCKYPCY, MU
BUSIBUIM, IO EKOJIOTIYHUH JHUCKYPC BITHOCHUTBCS O IHUCKYPCIB 3 BEITUKUM
PI3HOMAHITTAM TIyMauyeHb 1 BIATIHKIB 3HAYeHb MOHATh. BaXMBO TakoX mam’siTaTH,
0 B PI3HUX KYJIbTypax MOXYTh BIIPIZHATUCH BIAHOLIEHHS [0 T'€OJOTIYHUX 1
T1IPOJIOTTYHUX 00’ €KTIB, (hiopH, hayHH Ta MPUPOJIHUX PECYPCIB, TOMY MPHU MepeKIaii
3aBXJIM HEOOXIHO BPAaXOBYBAaTH KYJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI Ta KOHTEKCT, y SIKOMY
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI KOHKPETHI TepMiHH. TeKCTH €KOJIOTTYHOTO AUCKYPCY, K IPABUIIO,
BIJIPI3HAIOTHCS TOYHICTIO BUKJIAMY Ta CTUCIICTIO. [Ipu 11bOMY CITijT 3aBXKaM Mam’ iTaTu
PO TaKy 0COOJIMBICTh MEPEKIIaay TEPMIHIB Y TEKCTaX €KOJOTTYHOTO TUCKYPCY: TEKCTU
i TepMiHH, TIOB’S3aH1 3 MPUPOJHUYMMH ¥ TEXHIYHUMH HayKaMmH, CJIi NepeKIagaTu
YKpaiHChKOIO MOBOKO MaKCUMAJIBHO OJIM3BKO J0 TEKCTY OPUTIHATY.

5. Y3arajapHIOIYH Pi3HI MAXOAW A0 BIATBOPEHHS TEPMiHIB aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB
€KOJIOTIYHOT'O JMCKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BapTO 3a3HAYUTH, IIO0 E€KOJIOTTYHA
TEPMIHOJIOTIS CHOTOIHI € BIIHOCHO HOBOKO I HEJOCTATHHO BHBYCHOIO, TOMY iCHYE
HEJIOCTaTHBO TIEPEKIIalallbKuX TPUHOMIB I Tepeaadi aHTIIAChKUX TEPMIHIB
€KOJIOTTYHOT'O0 JUCKYPCY YKpaiHChKOi0 MoBow. Ceped pi3HUX JTOCTITHUKIB MH
BUOpayin JUTsl BIIACHOTO jAochimkeHHs kiacudikarito O. I'epacumoBoi. KonkperHo,
OymeMo po3IIIsiAaTH Taki CIocoOu MepeKiiany TePMiHIB: KaTbKyBaHHS, TPAHCKOTYBAaHHS,
OIMCOBHI TEPEKNaj, MEepeKyia] 3a JOIMOMOTOI BHKOPUCTAHHS POJOBOIO BiIMIHKA,
nepeKsiaj 3a JOMOMOIOI0 BHUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUHMEHHUKIB, CIIOBO3aMIHH AJIs
TaKuX rpynd TEPMiHIB: IPOCTI, CKIaAH1, TEPMIHU-CIOBOCIIOTYYEHHS.

6. [IpoBeneHnii HaMU JIIHTBICTUYHUN aHA3 BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Y TEKCTaX

€KOJIOTTYHOT'O JUCKYPCY JO3BOJIMB AIMTH BUCHOBKY, 1110 HANOLJIBII OITUPEHUM TUTIOM
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B JIOCHIJDKYBaHI TEpPMIHOJIOTIT € TepMiHU-ciioBocnionydeHHs (72%). Haitwacriue
syctpivatorbes Taki crpykrypHi Tumu: N+N(+N); A+N(+N); A+(+A)+N; PII+N; PI +
N. pyrumu 3a 4ucenbHICTIO Oyiu npocTi TepMinu (24%). HalimeHuie Bcboro 0yso
BUKOPHUCTaHO CKJaAH1 TepMiHu (5%). KibKiCTh TBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Yy IpyIIi
TEPMIHIB-CIOBOCIIOIYY€EHb, 11 KUTbKICTh CTAaHOBUTH 46%. Takox HaMu OyJI0 BUSIBIEHO
y Bubop1i 11% TepmiHiB, 1110 OUIIYTHCS yepe3 Aedic.

7. Y nporieci aHai3y 0COOJMBOCTEH MepeKiaay TEPMiHIB €KOJIOTTYHOTO TUCKYPCY,
MU BU3HAYWJIM CHIBBIJHOIICHHS CIIOCOOIB MEpeKiiaay TePMIHIB y HAIIOMY MaTtepiaii
nociipkeHHs: 60% nepexnaaeHi KanbkyBaHHsIM, 19% — TpanckonyBaHHsIM, 7% — 3a
JIOTIOMOTOI0 OTIUCOBOTO TIepekiany, 7% — 3 BUKOPUCTAHHSM POJIOBOTO BigMiHKa, 2%
— 3 BHKOPHUCTaHHSM pIi3HUX NPUHMEHHHKIB, 6% — 3a JOMOMOIOI CJIOBO3aMiH.
KanbkyBanns, abo nociaiBHUN Tiepeksiaj, 3acTOCOByBajocs Haituactime (60%), 60
YTBOPEHI TaKUM YMHOM BIATOBIAHUKHM HaMKpale BIAMOBIJAIOTh MEHTAJIBLHOCTI I
OCOOJIMBOCTAM MUCJEHHS pelumieHTa. AJjie Takuid crocid mnepekiagy Mae CBOi
0oOMe)XeHHsI Oro MOYKHA 3aCTOCOBYBATH TUTBKH TOJ1, KOJU YTBOPEHHUH BiJMIOBIIHUK
HE TOPYIIlye HOPMHU BKMBAHHS U CIIOTY4yBaHOCTI CJIiB B MOBI niepekiany. pyroro 3a
YHCEJIbHICTIO TPYIOI0 CIOCO0IB nepekianay 0yno TpanckoayBanHs (19%). Ockuibku
BEJIMKAa KUIBKICTh TEPMIHIB €KOJOTIYHOTO JMCKYPCY € 3amo3udeHUMH (psll KpaiH €
OUTBIII PO3BMHEHMMH B 00JacTi 010JIOTIYHMX Ta IHIIMX TEXHOJOTiH), HaWmpocTiie
nepeKiiaaTd iX TPaHCKOAYBAaHHSAM, 3aBISKH YOMY HACHIAYIOThCS 3apyOikKHI
TepMmiHocucTeMu. HaliMeHIe 3acTOCOBYBABCSl MEpEKa] 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HHUX
MPUIUMEHHUKIB, 00 BIH BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAKHO JIJIS1 TEPMIHIB-CIIOBOCIIOIYYCHD,

SIK1 MAFOTh OUTBIIE JBOX KOMIIOHEHTIB.
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Jonmatok 1

Cnucok TepMiHiB, 1[0 TUIIYThCS Yepe3 aedic

Ne AHrJIiCbKA Ykpaincbka Cuocié nepekaany
after-care of disposal | nicisexcnayamauiiinui KanpkyBaHHs
1 |sites 0027150 30 micysamu
8UOANEHHS BIOX00i8
after-closure phases (nicna 3axkpummsa 06 ’exkma | KanbkyBaHHs
2 PO3MIUeHHs 8i0x00i8
81000y 8aHHS)
3 | bio-waste 0iosioxoou KanbpkyBaHHs
A environmental decision- | yxeanenns pimens wooo | KanbkyBaHHs
making 006KILIA
. equivalent global- | exsisanenmnuii  nomenyian | KanpkyBanHs
warming potential 27100a/1bHO20 NOMENTIHHA
6 | fine-grained waste Opionosepruucmi i0xoou CioBo3aMiHu
. lower-tier establishment | nionpuemcmeso Husicuozo | KanbkyBaHHs
PieHs Hebe3neKu
multi-fuel firing | 6azamonanuena ycmanoska | KanbkyBaHnHs
| combustion plant 320PSAHHS
9 nitrogen-containing peuosuna, w0  micmums | OIMCOBUN TIEPEKIIA]T
substance azom
non-governmental Heypaooei opeanizayii, sxi | KaapkyBaHHS
10 | organisations promoting | cnpusitome 0xopoHi 006KiLIA
environmental protection
11 | off-shore wenvgh CrnoBo3aminu
12 on-farm combustion | cnanosanvui  ycmanosku 6 | ClIoBo3aMiHH
plants 2ocnooapcmei
13 | on-site Yy mexcax OlIAHKU OnumcoBuii mepexnaz
14 | off-site nosa it mexcamu OnucoBuii mepeksay
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. petroleum-derived liquid | pioke nanuso nagpmosozo | KanbkyBauHs
> fuel NOX00CeHHs
16 | post-combustion plants | ycmanosox donanrosanns KanpkyBaHHs
17 preparing for re-use nioeomoexka 00 noemoprozo | KaibkyBaHHs
BUKOPUCHAHHS
18 re-establishment of | 6ionosnennsn 6iomonis KanpkyBaHHs
biotopes
19 reports and follow-up | 36imu i cynpogioni | ClioBo3aMiHH
documents OOKYMeHmuU
20 | re-use noemophe eukopucmanusa | KanpbkyBaHHS
’1 size-selective inlet PO3MIDHO-Ce1eKMUGHUT KanpkyBaHHs
noGIMpOo30ipHUK
size-sorting COPMYSAHHA 3G PO3MIPOM [Mepexman 3a
22 JIOTIOMOTOI0  PI3HHUX
MPUHMEHHUKIB
23 | snow-covered ground 8KpUMA CHIZOM 3eMJisL KanpkyBauHs
24 | start-up period nepioou nycky ma 3ynunku | KanbkyBaHHs
25 | shut-down period nepioou nycky ma 3ynunku | KanbkyBaHHs
’6 upper-tier establishment | nionpuemcmeo sumgozo pisns | OnrcoBuii mepexIa
Hebe3nexu
- waste  co-incineration | yemanoexka i3 cymicnozo | OnMCOBUH MepeKiIan
plant CRAa08aAHHSA 8I0X00i6
28 | water-saturated HacuveHa 600010 KanbpkyBaHHS
29 water-soluble  mercury | pisnosuo pmymi (po3uunnoi | KanpkyBaHHS

species

Y 600i)
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Anna Bozhenko. Rendering of Terms in the Ukrainian Translation of English

Environmental Discourse Texts. — Mykolaiv, 2024.

Environmental problems concern not only journalists, but also ordinary citizens
who actively comment on published articles and news sections. Lexical features of
ecological discourse texts depend on the genre. The widest range of features can be
observed in Internet publications, in particular, mass media.

Having analyzed the lexical features of ecological discourse texts, we can
conclude that scientific, technical and regulatory texts of ecological discourse have
their own lexical features. Institutional ecological discourse is characterized by the
traditional means of expression, the presence of phraseological units typical for this
style. The most characteristic feature of such texts is a high degree of urgency.

Based on the study of the role of ecological terms as the basis of ecological
discourse texts, we determined that since ecology is an interdisciplinary field of
knowledge it actively intersects with a number of special disciplines, such as biology,
chemistry, physics, geology, hydrology, biogeochemistry, etc., which leads to the
presence of relevant sub-discourses in environmental discourse texts. It makes the
terminology of the ecological discourse heterogeneous.

Having studied the regularities of the translation of ecological discourse texts, we
found that an important features of the translation of ecological discourse texts is the
specific terminology used in this field and the problem of polysemy. It is also important
to remember that different cultures may have different attitudes toward nature and
natural resources, so when translating, it is always necessary to take into account
cultural characteristics and the context in which specific terms are used.

Summarizing different approaches to the reproduction of the terms of English-
language texts of environmental discourse in Ukrainian, it is worth noting that
environmental terminology today is relatively new and insufficiently studied, therefore
there are not enough translation techniques for the transfer of English terms of
environmental discourse into Ukrainian. Among various researchers, we chose

O. Gerasimova's classification for our own research.
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Our linguistic analysis of the use of terms in the texts of environmental discourse
allowed us to conclude that the most common type in the studied terminology are
phrase terms (72%). The following structural types are most common: N+N(+N);
A+N(+N); A+(+A)+N; PII+N; PI + N. The second most numerous were simple terms
(24%). Complex terms were used the least (5%). The number of two-component terms
in the group of terms-phrases is 46%. We also found 11% of the terms written with a
hyphen in the sample.

The ratio of other methods of translation of the terms in our research material is:
7% by means of descriptive translation, 7% by using the genitive case, 2% by using

different prepositions, 6% — using word replacements. Calquing was used most often

(60%), because the the resulting terms in Ukrainian fit better the mentality and
peculiarities of the recipient's thinking. Next, we conducted a linguistic analysis of the
usage of terms in environmental discourse texts. A structural analysis of advertising-
related texts showed that the most common type in the studied terminology are
calquing (60%). The second largest group of translation methods was transcoding
(19%).

Key words: terms, texts of environmental discourse, translation, terminology.



	Цей процес складається з низки етапів. Спершу слід пам’ятати про головні граматичні та синтаксичні розбіжності між англійською та українською. Мова – це насамперед відображення системи мислення. Саме тому неможливо виконувати переклад, просто підставл...
	Слід уникати двозначності в перекладі, для чого треба правильно використовувати стилістичні засоби англійської мови [105]. Наведемо приклад того, як граматично вірний переклад може бути невірним з погляду стилістики: Про дітей, які постраждали від еко...
	При перекладі важливо використовати той варіант англійської мови, якою говорять майбутні читачі перекладу й не допускати змішування орфографії та лексики американського та британського варіантів англійської мови. При перекладі фразеологізмів слід праг...
	Необхідно вибирати правильні лексичні відповідності. Наприклад візьмемо фразу: «Виразити щирі співчуття жителям Прикарпаття, постраждалим від повені». На думку відразу спадає дослівний переклад, який виглядає пристойно й не викликає підозр: «Express s...
	Правила побудови англійських речень для текстів екологічного дискурсу не мають особливостей, які б виділили їх зпоміж інших дискурсів [107]. Порядок слів в англійському реченні [18]: Підмет + Присудок + Додаток + Обставина.
	• Азот утворює з залізом та легуючими елементами складні нітриди. – Nitrogen forms complex nitrides with iron and alloying elements. Додаток «complex nitrides» в українській мові стоїть наприкінці речення, а в англійській займає місце після присудка.
	Емфатичні конструкції допомагають виділити найбільш важливу інформацію в реченні. Розглянемо приклади будови емфатичних конструкцій в українській і англійській мовах із зміною порядку слів: якщо українське речення починається з «як би не», англійська ...
	• Яким би… не був. – as … as it may be, no matter how, whatever the…
	• Як би не змінювалися окремі особливості водойми, загальна картина залишається незмінною. – The broad picture remains the same however much individual features of the reservoir may vary.

	Рис. 1. Співвідношення термінів різних дискурсів у вибоці, %
	Рис. 2. Співвідношення простих, складних і термінів-словосполучень у вибоці, %
	Рис. 3. Співвідношення простих, складних, двокомпонентних і багатокомпонентних термінів у вибоці, %
	Приклади термінів біологічного субдискурсу [41]:
	В даному прикладі термінів біологічного субдискурсу показано, що для перекладу термінів «genetically modified organism», «genetic material», «recombination», «phenotypic», застосовано транскодування. Викликає певний інтерес неоднорідність способів, за...
	Всього до цієї групи відносяться 8 % термінів, з яких 50% перекладені калькуванням, 24 % – транскодуванням, 4 % – за допомогою описового перекладу, 4 %  – з використанням родового відмінка, 0 % – з використанням різних прийменників, 8 % – за допомогою...
	Приклади термінів хімічного субдискурсу [40, 43]:
	Усі вищенаведені терміни перекладено транскодуванням. У термінах хімічного субдискурсу воно особливо широко застосовується для перекладу назв хімічних елементів.
	Тут наведені випадки застосування калькування в хімічному субдискурсі. Термін «landfill gas» перекладено комбінацією способів: калькування (landfill) й транскодування (gas).
	Всього до цієї групи відносяться 18 % термінів, з яких 58% перекладені калькуванням, 31 % – транскодуванням, 7 % – за допомогою описового перекладу, 3 %  – з використанням родового відмінка, 0 % – з використанням різних прийменників, 2 % – за допомого...
	Приклади термінів геологічного субдискурсу [44]:
	У вищенаведеному прикладі всі терміни, окрім «mineral», який перекладено транскодуванням, перекладено калькуванням.
	Всього до цієї групи відносяться 9 % термінів, з яких 74% перекладені калькуванням, 7 % – транскодуванням, 4 % – за допомогою описового перекладу, 7 %  – з використанням родового відмінка, 4 % – з використанням різних прийменників, 4 % – за допомогою ...
	Приклади термінів технічного субдискурсу [47]:
	У нашому прикладі можна побачити випадки використання калькування («built», «plant»), транскодування («technology», «operator») і словозамін («installation», «operates»), при чому терміни «installation», «operates» тут можуть грати роль фальшивих друз...
	Всього до цієї групи відносяться 26 % термінів, з яких 53% перекладені калькуванням, 17 % – транскодуванням, 7 % – за допомогою описового перекладу, 7 %  – з використанням родового відмінка, 8 % – з використанням різних прийменників, 9 % – за допомого...
	Приклади термінів природоохоронного субдискурсу [41, 42]:
	Всього до цієї групи відносяться 39 % термінів, з яких 60% перекладені калькуванням, 16 % – транскодуванням, 8 % – за допомогою описового перекладу, 8 %  – з використанням родового відмінка, 2 % – з використанням різних прийменників, 6 % – за допомого...
	На рис. 4 зображено співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в різних субдискурсах екологічного дискурсу Як ми бачимо, калькування є основним способом перекладу для перекладу термінів для всіх тематичних субдискурсів. Основними в...
	Результати аналізу способів перекладу для простих термінів виборки: 63% перекладені калькуванням, 28 % – транскодуванням, 6 % – за допомогою описового перекладу, 0 %  – з використанням родового відмінка, 0 % – з використанням різних прийменників, 3 % ...
	Рис.4. Співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в різних субдискурсах екологічного дискурсу, %
	Результати аналізу способів перекладу для складних термінів виборки: 57% перекладені калькуванням, 21 % – транскодуванням, 0 % – за допомогою описового перекладу, 7 %  – з використанням родового відмінка, 7 % – з використанням різних прийменників, 7 %...
	Результати аналізу способів перекладу для простих термінів виборки: 59% перекладені калькуванням, 15 % – транскодуванням, 7 % – за допомогою описового перекладу, 9 %  – з використанням родового відмінка, 3 % – з використанням різних прийменників, 7 % ...
	Результати аналізу способів перекладу для термінів-словосполучень виборки: 63% перекладені калькуванням, 28 % – транскодуванням, 6 % – за допомогою описового перекладу, 0 %  – з використанням родового відмінка, 0 % – з використанням різних прийменникі...
	Результати аналізу способів перекладу окремо для двокомпонентних термінів виборки: 61% перекладені калькуванням, 17 % – транскодуванням, 6 % – за допомогою описового перекладу, 8 %  – з використанням родового відмінка, 1 % – з використанням різних при...
	Результати аналізу способів перекладу окремо для багатокомпонентних термінів виборки: 57% перекладені калькуванням, 15 % – транскодуванням, 7 % – за допомогою описового перекладу, 9 %  – з використанням родового відмінка, 6 % – з використанням різних ...
	Результати аналізу способів перекладу окремо для термінів виборки, що пишуться через дефіс: 70% перекладені калькуванням, 4 % – транскодуванням, 19 % – за допомогою описового перекладу, 0 %  – з використанням родового відмінка, 4 % – з використанням р...
	На рис. 5 показано співвідношення способів перекладу термінів усієї виборки: 60% перекладені калькуванням, 19 % – транскодуванням, 7 % – за допомогою описового перекладу, 7 %  – з використанням родового відмінка, 2 % – з використанням різних прийменни...
	Рис. 5. Співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в вибоці, %
	На рис. 6. – представлене співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в виборці й термінах, що пишуться через дефіс, на рис. 7 представлені результати порівняльного аналізу застосованих способів перекладу для всіх означених груп. Ми...
	Рис. 6. Співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в виборці й термінах, що пишуться через дефіс, %
	Рис. 7. Співвідношення випадків застосування різних способів перекладу в простих, складних, багатокомпонентних і термінів, що пишуться через дефіс, %
	Рис. 8. Співвідношення випадків застосування різних способів перекладу для двокомпонентних і багатокомпонентних термінів, %
	Приклади застосування декількох способів перекладу одного терміна [42, 44, 45]:
	Аналіз нашого матеріалу показує, що реалізація перекладу багатокомпонентного терміну (особливо від трьох компонентів) єдиним способом перекладу є ускладненою, тому перекладач часто просто змушений комбінувати способи, і часто результат виходить вдалим.
	Приклади використання калькування [43, 44]:
	Калькування або дослівний переклад є найпоширенішим способом перекладу термінів екологічного дискурсу в нашому матеріалі дослідження. Іноді він здається ідеальним вибором, іноді ми б замінили його на транслітерацію, але це відкрите питання, чи варто р...
	Приклади використання транскодування [43, 44]:
	Транскодування в матеріалах нашого дослідження використовується у випадках, коли відповідник в українській мові відсутній або коли відповідник в українській мові не відповідає стилістиці документа.
	Приклади перекладу за допомогою різних прийменників [42, 44, 45]
	Спосіб перекладу за допомогою різних прийменників використовується тоді, коли використання родового відмінку недостатньо відтворює смисл терміна в мові перекладу, й при цьому немає необхідності в застосуванні описового перекладу. Застосовувати цей спо...
	Приклади перекладу з використанням родового відмінка [42, 44]
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